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Bilgi Doklimanlarina bakin

Two filters required

Ol G ya o sthaa
Heobxoavmu ca asa untbpa
Vyzadovany dva filtry

To filtre er pakreevet

Zwei Filter erforderlich
AtmaitouvTal dUo QiATpa
Se requieren dos filtros
N&utud on kaks filtrit
Tarvitaan kaksi suodatinta
Deux filtres requis
DN07'9 MW X W

ar ey Jaeas
Potrebna dva filtra

Keét sz(ir6 sziikséges
Krefst tveggja sia
Occorrono due filtri
TV —H 2 BWE
Reikia dviejy filtry.
NepiecieSami divi filtri
Twee filters vereist
Krever to filtre
Wymagane sg dwa filtry
Necessarios 2 (dois) filtros
Sunt necesare doua filtre
TpebytoTca aBa duneTpa
Su potrebné dva filtre
Potrebna sta dva filtra
Potrebna dva filtera

Tva filter krévs

ki filtre gereklidir

Maximum storage Temperature
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MakcumanHa Temneparypa Ha CbxpaHsiBaHe
Maximalni skladovaci teplota

Maks. opbevaringstemperatur

Max. Lagertemperatur

MéyioTn Beppokpacia amobrkeuong
Temperatura maxima de almacenamiento
Maksimaalne sailitustemperatuur

Ylin sailytyslampétila

Température maximale de stockage
N'7N'oPN [IONK NIVIDNL

HESROT & FfAFAH argaATT

Maksimalna temperatura skladistenja
Maximalis tarolasi hémérséklet

Hamarks geymsluhiti

Temperatura di stoccaggio massima
REFORKXRE

Maksimali laikymo temperatira
Maksimala uzglabasanas temperattra
Maximale opslagtemperatuur

Maksimal oppbevaringstemperatur
Maksymalna temperatura magazynowania
Temperatura de armazenamento maxima
Temperatura maxima de depozitare
MakcumanbHas Temneparypa B MecTe XpaHeHust
Maximalna skladovacia teplota
Maksimalna temperatura za hrambo
Maksimalna temperatura skladistenja
Maximal férvaringstemperatur

Maksimum depolama Sicakligi

Maximum relative humidity of storage conditions
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MakcvmanHa oTHOCUTErNHa BNaXHOCT Ha YCIoBUsiTa 3@ CbXpaHsiBaHe
Maximalni relativni vihkost pro skladovani

Maks. relativ fugtighed ved opbevaring

Max. rel. Luftfeuchtigkeit fur die Lagerung

MEyIoTn OXETIKA Uypacia Twv CUVONKWY aTToBriKeuang
Humedad relativa maxima de las condiciones de almacenamiento
Sailitustingimuste maksimaalne suhteline niiskus

Suurin sallittu suhteellinen kosteus sailytyksen aikana

Humidité relative maximale des conditions de stockage
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Maksimalna relativna vlaznost uvjeta skladistenja

Maximalis relativ nedvességtartalom

Hamarkshlutfall raka i geymsluumhverfi

Umidita relativa massima delle condizioni di stoccaggio
REPORAEEE

Maksimalios santykinio drégnumo laikymo salygos

Maksimalais pielaujamais mitrums uzglabasanas laika

Maximale relatieve vochtigheid van opslagomstandigheden
Maksimal relativ fuktighet under oppbevaringsforhold
Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna w warunkach magazynowania
Humidade relativa maxima no local de armazenamento
Umiditatea relativa maxima a conditiilor de depozitare
MakcvmanbHasi OTHOCUTENbHas BMIAaXHOCTb B MECTE XpaHEHUs!
Maximalna skladovacia relativna vihkost

Maksimalna relativna vlaZnost za hrambo

Maksimalna relativna vlaznost uslova skladistenja

Maximal relativ luftfuktighet vid férvaring

Depolama kosullarinin maksimum bagil nemi

End of Storage Period (Date: Year/Month)

(et g all) 380 5 58 Ales)

Kpai Ha nepuopa Ha cbxpaHsiBaHe ([ata: lognHa/ Meceu)
Konec obdobi skladovani (datum: rok/mésic)

Udlgbsdato (dato: ar/maned)

Ende der Lagerdauer (Datum: Jahr/Monat)

AREN NG TTEPI6dOU amoBrikeuong (Huepopnvia: ‘ETog/MAvag)
Periodo de vencimiento de almacenamiento (Fecha: Afilo/Mes)
Ladustusaja 16pp (Kuupéev: Aasta/Kuu)

Sailytysajan paattyminen (paivamaara: vuosi/kuukausi)
Expiration de la période de stockage (date : année/mois)
Istek razdoblja skladiStenja (datum: godina/mjesec)

$EROT Aty Y FAA (A : af /7

Tarolasi id6szak vége (Datum: év/hdnap)

Lok geymslutimabils (Dagsetning: ar/manudur)

Fine del periodo di stoccaggio (Data: Anno/Mese)
(MY/YTIN :31IXN) [IONKN NBIPN DI'O
REDHHMER (AR F/8)

Laikymo trukmé (data: metai/ménuo)

Uzglabasanas laika beigas (Datums: Gads/Ménesis)
Einde van opslagperiode (datum: jaar/maand)

Slutten pa oppbevaringsperioden (Dato: Ar/Maned)
Koniec okresu przechowywania (Data: Rok/Miesiac)

Fim do periodo de armazenamento (Data: ano/més)
Sfarsitul perioadei de depozitare (Data: An/Luna)

[aTa ncreyeHns cpoka xpaHeHus (roa/mecsu)

Koniec obdobia skladovania (datum: rok/mesiac)

Konec obdobja za hrambo (datum: leto/mesec)

Kraj vremena skladistenja (datum: godina/mesec)

Férvara inte langre &n till (Datum: Ar/manad)

Depolama Déneminin Sonu (Tarih: Yil/Ay)

i INSTRUCTIONS FOR USE: N7500 SERIES PARTICULATE FILTERS, GAS FILTERS
AND COMBINATION PARTICULATE AND GAS FILTERS

INTRODUCTION

The North N7500 Series disposable filters are compatible with the North 5500 or 7700 Series
dual filter half facepieces or the North 7600 or 5400M/L Series dual-filter full facepieces, will
provide respiratory protection against, and reduce exposure to hazardous gasses, vapours
and/or particle matter in accordance with applicable standards.

A warnING

Before using these filters, read these instructions and the instructions for use included with
the North facepiece carefully and completely. Both sets of instructions must be understood
and followed to obtain adequate respiratory protection. Failure to observe the Warnings may
cause a loss of protection and an exposure to contaminated air from which serious illness,
disability or death may result.

CONDITION OF USE

Respirator use is regulated by laws, regulations, standards and recommendations promulgated
by various national and international bodies. Users must be fully trained in and conversant with
all regulatory requirements applicable to selecting, and use of respiratory protective devices
applicable to the workplace in which the respirator devices are to be used.

Before using these filters you must:

Identify the hazards (contaminants).

Evaluate the hazard (determine the concentrations) in the environment.

Select a respirator and filters approved for use against those identified and evaluated hazard.
Refer to governing standard AS/NZS1715 or EN 529.

Be properly fitted with an approved respirator that uses these filters.

Refer to governing standard AS/NZS1716 or EN 529 for Type/Class filter colour codes.
Check the End of Storage Period, on the filter label has not been exceeded.

Know that filters that are labeled with + Formaldehyde HF have been test to NIOSH (USA
standard) for Formaldehyde and Hydrofluoric acid.

Know that particle-filters will only filter particles.

Know that vapour gas filters will only filter gases and vapours.

Know that when particles, gases and vapours are present you need a combination filter.
Know that these filters don’t provide Carbon Monoxide protection.

Know that respirators for these filters require that two filters of the same type and from the
same package be used. Q

Know that “P3 filter provides P3 protection only with full facepiece respirator”.
Know that “P3 filter provides P2 protection with a half facepiece respirator”.
Know that the “R” on P3 R, P2 R, and P1 R designates that filter can be used on
multiple shifts.

Do not use these filters:

* In an explosive atmosphere.

In highly toxic atmosphere. Refer to AS/NZS1715 or EN 529.

If the concentration of oxygen is less than 19.5% by volume or in an oxygen enriched
environment.

If the package unsealed or damaged.

If the concentration exceeds Maximum Usage Concentration. Refer to governing standard
AS/NZS1715 or EN 529.

FLEXIBLE STYLE FILTERS

A WARNING

A NPEAYNPEXOEHUE

I'Ipe/:un Aa nsnonasarte Te3n d.)VIﬂTpVI, npo4yeteTe BHMUMATENHO, TOYHO U NbIHO HAacToALWNTE
yKasaHus, KakTo 1 yKasaHusaTta 3a yn0Tp66a, BKITKOYEHU C nuueBaTa nio4ka North. U Aasarta
Ha60pa yKasaHua TpﬂﬁBa Aa ce paaﬁepaT 1 cneapart TOYHO 3a Aa ce nonyyu agekeatHa
pecnupatopHa 3awmTa. B cnyyaii ye npegynpexaeHusTa He ce cnassT, ToBa MoXe fa
poBsefe A0 3aryba Ha 3aluTa, KakTo U uanaraHe A0 3aMbpCeHVsi Bb3ayX, BCNEACTBYE

Ha KOEeTO MOXe [1a HacTbMSAT Cepuo3Hu 3abonssanus, 3aryba Ha TpyAoCnocoBHOCT Mnu
[0pU CMBbPT.

YCNOBUA HA YIIOTPEBA

\/I'IOTpeﬁaTa Ha Te3n pecnupaTtopu ce ynpaenssa OT 3aKoHUTe, npeannucaHuaTa, ctaHgapTute
W NpenopbKkUTe, pa3npocTpaHABaHW OT PasnnyHU HAaUMOHANHU U MeXayHapoaHW opraHn.
MoTpebuTtenuTe Ha Tean ycTpoicTBa TpsibBa Aa 6baaT HaMbIHO 0BYYEHM 1 ia ca HasiCHO

C BCWYKM HOPMATUBHU U3MNCKBaHUS, NPUNOXUMY 3a 13Gopa v 13Non3BaHeTo Ha pecnmpaTopHu
3aLYUTHM YCTPOWCTBA, NMPUNOXUMU KbM KOHKPETHUTE YCIOBWSt HAa paboTHOTO MSCTO B KOETO
LLie Ce W3ron3BaT Te3n PECNMPaTOPHU YCTPOCTBA.

Mpeavn aa usnonssare Te3u hUNTpU Bue TPsiIGBa Aa HanpaBuTe CrIeAHOTO:

[a naeHTuduumpate onacHocTuTe (3ambpcutenuTe).

+ [la ce HanpaBy OLieHKa Ha OMAacHOCTUTE (Ja Ce YCTaHOBM KOHLIEHTpaLusiTa UM) B OKONHaTa
cpena.

[a ce nogbepe pecnvpatop u puntpu, ofobpeHu 3a ynotpeba cnpsaMo naeHTUULMpaHuTe
1 oueHeHn onacHocT. Monsi oTHeceTe ce Ao HopmaTuBHUTe cTaHaapT AS/INZS1715 unu
EN 529.

[la umaTe nNpaBuUnHo NocTaBeH 0f0GPeH PecnMpaTop KOWTO M3Monasa Te3n UnTpu.
OTHeceTe ce fo HopmaTuBHM cTaHaap™ AS/NZS1716 unu EN 529 3a useTHuTe kogose

no oTHoLeHve Ha Tun n Knac Ha duntbpa.

MpoBepeTe ganu Kpast Ha cpoka Ha CbXxpaHsiBaHe BbpXy Tabenara He € MpecpoyeH.
TpsibBa Aa 3HaeTe, Ye UNTPU, KOUTO ca Gunu obosHavenm ¢ .+ Formaldehyde HF” ca 6unu
nposepenu cbrnacHo NIOSH (ctanpapt Ha CALLL) 3a chopmangexua u driyopHa KucenuHa.
Tpsi6Ba Aa 3HaeTe, Ye UNTPUTE 3@ YaCTULM PUNTPUPAT CaMO HaCTULIM U HULLIO ApYro.
TpsbBa fa 3HaeTe, Ye hUNTPUTE 3a U3NaPEHUs U ra3ose PUNTpUpaT camo rasose
n3napexus.

TpsibBa Aa 3HaeTe, Ye KoraTo B cpeAaTta NpUCLCTBAT YacTuLM, rasoBe W u3napeHus, Tpsicsa
[la n3nonasate KOMGUHUPaH UNTBLP.

+ TpsibBa Aa 3HaeTe, Ye Tean PUNTPM He OCUrypsiBaT 3aLyTa NPOTUB BbITIEPOLEH OKWC.
TpsibBa Aa 3HaeTe, Ye pecnupaTtopuTe 3a Teau UNTPY U3MCKBAT U3MOMN3BaHETO Ha ABa
uUNTHPa OT €ANH U CbLUM TUM 1 OT €AVH W CbLLY NaKeT. @

TpsibBa aa 3HaeTe, ye ,P3 dunTbp ocurypsiea 3awmrta P3 camo npu Hannyne Ha pecnupatop
KoWTO obxBaLla LsnoTo nuue”.

TpsibBa fa 3Haete, Ye ,P3 duntbp ocurypsisa 3awmrta P2 ¢ pecnnpatop koiTo obxsalya
nonosuHata nuue”.

TpsibBa aa 3HaeTe, Ye ,R” Bbpxy P3 R, P2 R, n P1 R oGo3HayaBa Ye unTbpbT MOXe

[la ce 13Mnon3Ba Npy MHOXECTBO CMEHN.

[a He ce nsnonsear Te3un unTpu:
« B ekcnnosueHa atmoccepa.
« BmbB Bucoko TokcuyHa atmocdepa. Monsi otHeceTe ce o AS/NZS1715 unmn EN 529.

* AKO KOHLEHTpauusiTa Ha kucrnopoaa e no-Hucka ot 19.5% obemHu, unu B cpeaa, oborateHa c

Knucnopoa.

AKO nakeTbT € pa3neyartaH Unu NOBPEAEH.

AKO KOHLEHTpaLMsTa HaaBWLIaBa MakcMarHo AonycTumara Ha ynotpeba koHUeHTpauus.
Mons oTHeceTe ce Ao HopMmaTueHusa ctaHaapT AS/NZS1715 unm EN 529.

MBKABU ©oUNTPU

A NPEOYNPEXOEHUE

2 Limit obdobi skladovatelnosti je oznaéen na baleni filtru jako ,rrrr/mm?®.
/ﬂ[ ‘ Rozsah teplot pro skladovani: -10 °C / +40 °C

Maximalni vihkost pro skladovani: 90 %

0% AH

LIKVIDACE
Filtry do respiratorti musi byt zlikvidovany v souladu s mistnimi predpisy pro likvidaci odpadu.

BRUGSANVISNING: N7500-SERIEN MED PARTIKELFILTRE, GASFILTRE OG
PARTIKEL-/GASKOMBINATIONSFILTRE

INDLEDNING

Engangsfiltrene i North N7500-serien er kompatible med halvansigtsmaskerne med dobbeltfilter
i North 5500- eller 7700-serien eller helansigtsmaskerne med dobbeltfilter i North 7600- eller
5400M/L-serien, og de er et andedraetsvaern imod og reducerer eksponering for farlige gasser,
dampe ogl/eller partikelholdigt materiale i overensstemmelse med geeldende standarder.

A ADVARSEL

Lees disse retningslinjer og brugsanvisningen, som fulgte med North-ansigtsmasken,
grundigt og fuldsteendigt, fer filtrene tages i brug. Begge saet med retningslinjer skal forstas
og felges for at opna tilstreekkelig beskyttelse med andedraetsveern. Undladelse af at
overholde advarslerne kan fore til tab af beskyttelse og eksponering for kontamineret

luft, hvilket kan resultere i alvorlig sygdom, invaliditet eller ded.

The N7500P20 and N7500P30 filters provide odor relief from ozone, organic vapours
and acid gases, and should only be used in atmospheres where these contaminant
concentrations are below the Occupational Exposure Level. Use of this filter at or above
the OEL will expose the user to hazardous quantities of the air contaminant, which can
result in serious injury, illness or death.

* The N7500P20 and N7500P30 are flexible style particle filters that provide relief from odors
produced by nuisance levels of ozone, organic vapours and acid gases.

ATTACHING THE FILTERS

« Attach the appropriate filters (2) onto the threaded connectors mounted on the North facepiece.

Check to be sure that the filters are effectively sealed against the facepiece.

Flexible-style filters are designed to attach directly to the North facepieces, or when used
with the North N750035 adapter, can be attached to a North chemical cartridge. If attaching
a flexible style filter to a North chemical cartridge, refer to the instructions that come with the

duntpute N7500P20 1 N7500P30 ocurypsiBat 3alumta npoTMB MAPU3MU OT O30H,
OpraHV4HU U3NapeHns 1 KUCENWHHW ra3oBe, 1 TpsbBa Aa ce 13nonseart camo B paboTHM
cpeau, KbAeTo KOHLEHTpaLMsiTa Ha Te3n 3aMbpCUTENH € Nof A0MyCTUMOTO paboTHO HUBO Ha
Bb3geiicTure. /13non3BaHeTo Ha TO31 (PUNTBP NpY UNK Haj AOMYCTUMOTO PaGOTHO HUBO Ha
Bb3eiiCTBME LLie U3NOXW NOTPeBMTENs Ha OMacHM KONMYEeCTBa 3aMbPCUTENN Ha Bb3ayXa,
KOETO MOXe [a foBefe 0 CEePUO3HN HapaHsiBaHWs, 3a60oNsBaHUs N CMBPT.

duntpute N7500P20 1 N7500P30 ca rbBkasu huntpu 3a 4acTULM KOUTO ocurypsisat
3awmTa oT MMpU3MKU, NOPOAEHN OT 3acTpallaBalliy HMBA Ha O30H, OpraHU4YHU n3napeHnsa
W KNCENUHHU ra3oBe.

NPUKPENAHE HA ®UNTPUTE

« [pukpeneTe HeobxoauMuTe ABa PUNTLPA KbM Pe36OBaHUTE CLEAUHUTENN MOHTUPAHN

Ha nuuesata nnoya Ha North.
MposepeTte aanu unTpuTe ca TOYHO M NABTHO NPUNENHaNU KbM nuueBaTta nno4yka.

N750035 adapter.
If replaceable pad-style filters are used, refer to the instructions that come with your North
facepiece.

FILTER SERVICE LIFE

The useful life of filters depends on the absorbent, the concentration in the contaminated air,

the relative humidity, the ambient temperature and the type of work being done.

« All gas and combination filters should be discarded no longer than six months after opening,
irrespective of the number of periods of use.

+ Particle and combination filters must be replaced when breathing becomes difficult.

STORAGE
Filters should be stored in their original packaging in a cool, dry, non contaminated atmosphere.

Storage under conditions other than those specified by the manufacturer may affect the shelf life.

gThe shelf life limit is indicated as “yyyy/mm” on the filter packaging.

/{' ' Temperature range of storage conditions: -10°C/+40°C

Maximum humidity of storage conditions: 90%

0% [RH

DISPOSAL
Respiratory filters must be disposed of in accordance with the local waste disposal regulations.
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i YKA3AHUA 3A U3MNON3BAHE: N7500 CEPUA 3A ®UNTTPUPAHE HA YACTULIN,
FA30BU ®oUNTPU N KOMBUHUPAHU ®UNTPU 3A YACTULIU U TASOBE

BbBEOEHUE

CepusTta North N7500 covntpu 3a egHokpaTtHa ynotpeba ca CbBMECTUMU CbC cepusita
North 5500 nnn 7700 gBoHM pUNTPU C NONOBUH pasMep Ha nuuesata noyka, unm cbe
cepusita North 7600 unu 5400M/L ABOHM hunTpu C LSNOCTHA NuLeBa nnoyka. Te we
OCUrypsiT pecnupaTopHa 3alluTa NpoTUB 1 HaMansT Bb3AENCTBUETO Ha ONacHM rasoee,
M3napeHns UNn pascesiHn YacTULM B CbOTBETCTBUE C NPUMOXUMUTE CTaHAAPTY.

dunTpUTe C rbBKABO U3MbITHEHWE Ca NPOEKTUPaHW Taka, Ye [a ce NpUKpenBsaT ANPEeKTHO
kbM nuuente nnoykn North, unum korato ce usnonaeat ¢ agantepa North N750035, ToraBa
MoraT Aa ce NpuKpensT kbM xummyecka kaceta North. Ako npukpensite hunTbp rbBKaBo
M3MbHeHVe KbM xumMnyecka kaceta North, Monist oTHeceTe ce Ao ykalaHusiTa, KouTo ca
pownu ¢ agantepa N750035.

+ AKO ce u3nonaBaT cMeHsieMy PUITTPM TUM NOAJIONKKA, MOMIst OTHECETe Ce [0 yKka3aHusTa,
KOWTO ca [oLwnu ¢ Bawara nuuesa nnoyka North.

EKCMJIOATAUMOHEH CPOK HA ®UNTPUTE

Mone3HusT ekcnnoaTauMoHeH CpoK Ha hUNTpuTe 3aBUCK OT aGCopBeHTa, OT KOHLEHTpauusiTa

Ha 3aMbPCUTENNUTE B 3aMbPCEHNSI Bb3AyX, OT OTHOCUTENHaTa BaXHOCT, Temneparypara

Ha oKorHarta cpefa, OTHoCUTENHaTa Brara v oT TUna Ha u3BbpLuBaHaTa paborTa.

+ Bcuuku rasoBu 1 KoMBUHUPaHU unTpy Tpsibea fa ce U3XBLPIST HE MO-KbCHO OT LeCT
Mecela Crep OTBapsiHETO UM, HE3aBUCUMO OT 6posi Ha MEPUOAUTE Ha U3MOMN3BAHETO UM.

+ dunTpuUTe 3a YacTULUM U KOMBUHUpaHUTe bUNTpu TPsIGBa Aa Ce NOAMEHST Korato
AMLIAHeTO ce 3aTpyaHU.

CBbXPAHABAHE

mMﬂTpI/ITe TpﬂﬁBa Aa ce CbXpaHaBaT B OpUrMHanHaTa UM ornakoBka B XrnagHa, cyxa

n He3ambpceHa aTMOCCbepa. C'bXpaHﬂBaHeTO 1M B yCrnoBuA, pasnuyaBally ce OT Tesun,
npegnucaHn OoT NPOU3BOAUTENA MOXE [ia OKaxe HEGJ'IEI'OI'IPVIHTHO BIUAHNE BbPXY CPOKa
WM Ha CbXxpaHsaBaHe.

CpoKbT Ha CbXpaHsiBaHe Ha hunTpuTe ce obo3Ha4aBa kaTo ,yyyy/mm” (roauHa u meceLy)
BbpXY OMnakoBkaTa Ha (hunTbpa.

Jf TemnepaTypeH AnanasoH Ha ycrnoBusita Ha cbxpaHsiBaHe: -10°C/+40°C

MakcumanHa BNaxHOCT B YCroBusiTa Ha cbxpaHaeaHe: 90%

90% [RH

U3XBBLPNAHE
PecnupatopHuTe hunTpu TpsibBa Aa ce U3XBLPIAT B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE NpaBuna
3a U3XBBbPIIsIHE Ha OTNagbLy.

<1 POKYNY K POUZITi: FILTRY SERIE N7500 NA PEVNE CASTICE, NA PLYN A
KOMBINOVANE FILTRY NA PEVNE CASTICE A PLYN

POKYNY

Filtry North série N7500 na jednorazové pouziti jsou kompatibilni s poloobli¢ejovymi dvojitymi
filtry North série 5500 nebo 7700 nebo s plnoobli¢ejovymi dvojitymi filtry North série 7600 nebo
5400M/L a zajisti ochranu proti nebezpecnym plynim, vypariim a/nebo pevnym ¢asticim a snizi
vystaveni jim v souladu s platnymi normami.

A VAROVANI

Pred pouzivanim téchto filtr( si peclivé a kompletné prectéte tyto pokyny a pokyny dodavané
s maskou North. K zajisténi ochrany dychani je nutno porozumét obéma sadam instrukci

a je nutno je dodrzovat. Nedodrzeni tohoto varovani muze zpusobit, Ze nebude zajisténa
ochrana a muze dojit k vystaveni kontaminovanému vzduchu, coz muze zpusobit zavazné
onemocnéni, fyzické postizeni nebo usmrceni.

PODMINKY POUZIVANI

Pouzivani respiratoru je regulovano zakony, predpisy, standardy a doporu¢enimi vyhlasovanymi
rdznymi narodnimi a mezinarodnimi organy. UzZivatelé musi byt pIné zaskoleni a dobfe
obeznameni se vS§emi regulatornimi pozadavky platnymi pro vybér a pouzivani ochrannych
dychacich zafizeni vztahujicimi se na pracovisté, na kterém maji byt respiratory pouzivany.

Pred pouzivanim téchto filtrd musite:
« Identifikovat nebezpeci (kontaminat).
« Vyhodnotit nebezpeci (stanovit koncentrace) v prostredi.

nebezpeci. Viz platné standardy AS/NZS1715 nebo EN 529.

Byt fadné vybaveni schvalenym respiratorem, ktery pouziva tyto filtry.

Prostudovat si barevné kady typu/tfidy filtru v platnych standardech AS/NZS1716 nebo
EN 529.

Zkontrolovat, zda nebyl pfekrocen konec obdobi skladovani na stitku filtru.

Védét, ze filtry, které jsou oznaceny ,+ Formaldehyde HF*, byly testovany, zda odpovidaji
standardu USA NIOSH pro formaldehyd a kyselinu hydrofluorovou.

Védét, ze filtry pevnych ¢astic budou filtrovat pouze pevné ¢astice.

Védét, Ze filtry na vypary plyn(i budou filtrovat pouze plyny a vypary.

Védét, Ze pfi vyskytu pevnych ¢astic, plynt a vypart potiebujete kombinovany filtr.
Védét, Ze tyto filtry neposkytuji ochranu pred kysli¢énikem uhelnatym.

Védét, Ze v respiratorech pro tyto filtry musi byt pouzivany dva filtry stejného typu a ze
stejného baleni.

Védét, ze filtr P3 poskytuje ochranu P3 pouze s celoobli¢ejovym respiratorem®.
Védét, ze ,filtr P3 poskytuje ochranu P2 s poloobli¢ejovym respiratorem®.
Védét, ze ,R"na P3 R, P2 R a P1 R znamena, Ze filtr je mozno pouzit na nékolik smén.

Tyto filtry nepouzivejte:

* Ve vybusném prostredi.

Ve vysoce toxickém prostiedi. Prostudujte si AS/NZS1715 nebo EN 529.

Pokud je koncentrace kysliku nizsi nez 19,5 % podle objemu nebo v prostfedi obohaceném
kyslikem.

Pokud je baleni oteviené nebo poskozené.

Pokud koncentrace prevySuje maximalni koncentraci pro pouziti. Viz platné standardy
AS/NZS1715 nebo EN 529.

FILTRY PRUZNEHO STYLU

A VAROVANI

Vybrat respirator a filtry schvalené pro pouziti vzhledem k identifikovanému a vyhodnocenému

Filtry N7500P20 a N7500P30 poskytuji ochranu pied zapachem ze vzduchu, organickych
vyparu a kyselych plynt a mély by se pouzivat pouze v ovzdusich, kde jsou koncentrace
téchto kontaminatl niz8i nez hladiny pro vystaveni v praci (OEL). Pouzivani tohoto filtru v
hladinach na trovni OEL nebo vy$si vystavi uZivatele nebezpe¢nému mnozstvi vzdusnych
kontaminatu, coz mize mit za nasledek zavazné poranéni, onemocnéni nebo usmrceni.

N7500P20 a N7500P30 jsou filtry pruzného stylu na pevné ¢astice, které zajistuji ochranu

pfed zapachy zplsobenymi nepfijemnymi hladinami v ovzdusi, organickymi vypary a kyselymi

plyny.

PRIPOJENI FILTRU
Prislusné filtry (2) pfipojte do konektor se zavitem na masce North.
Zkontrolujte, zda jsou filtry efektivné zajistény k masce, aby nedochazelo k tnikim.

P¥i pripojovani filtru pruzného stylu k chemickému zasobniku North postupujte podle pokyn,
které byly dodany s adaptérem N750035.

Pfi pouzivani filtrd s vyménnymi vlozkami postupujte podle pokynu, které byly dodany s
maskou North.

UZITECNA ZIVOTNOST FILTRU

Uzite¢na Zivotnost filtri zavisi na absorbentu, koncentraci kontaminovaného vzduchu, relativni

vlhkosti, teploté prostfedi a typu provadéné prace.

» Vsechny filtry na plyn a kombinované filtry by mély byt vyfazeny nejpozdéji Sest mésict po
otevieni nezavisle na poc¢tu pouzivanych obdobi.

« Filtry na pevné ¢astice a kombinované filtry musi byt vyménény, kdyz dychani zacne byt
obtizné.

SKLADOVANI

Filtry by mély byt skladovany v ptvodnim baleni v chladném, suchém a nekontaminovaném
prostiedi. Skladovani za jinych podminek nez uvedenych vyrobcem mutze ovlivnit délku obdobi
skladovatelnosti filtrd.

Filtry pruzného stylu jsou zkonstruovany tak, aby se pfipojily pfimo k maskam North nebo, kdyz
se pouzivaji s adaptérem North N750035, je mozno je pfipojit k chemickému zasobniku North.

BRUGSBETINGELSER

Brug af andedreetsvaern styres af love, forskrifter, standarder og anbefalinger, som offentliggeres
af forskellige nationale og internationale instanser. Brugere skal veere fuldt uddannede i og
bekendte med alle geeldende lovmaessige krav mht. valg og brug af andedraetsvaern,

som er relevante for den arbejdsplads, hvor andedraetsvaernene skal anvendes.

For brug af disse filtre, skal du:

Identificere farerne (kontaminanter).

Evaluere faren (fastseette koncentrationerne) i omgivelserne.

Veelge et andedraetsveern og filtre, som er godkendte til brug imod de identificerede og
evaluerede farer. Der henvises til den regulerende standard AS/NZS1715 eller EN 529.
Veere korrekt udstyret med et godkendt andedraetsveern, der bruger disse filtre.

Henvise til regulerende standard AS/NZS1716 eller EN 529 for farvekoder for filtertype/-klasse.
Kontrollere, at udlgbsdatoen pa filtermaerkaten ikke er overskredet.

Vide, at filtre maerket med + Formaldehyde HF er blevet testet iflg. NIOSH (USA standard)
for formaldehyd- og flussyre.

Vide, at partikelfiltre kun filtrerer partikler.

Vide, at damp/gasfiltre kun filtrerer gasser og dampe.

Vide, at du har behov for et kombinationsfilter, nar partikler, gasser og dampe er til stede.

Vide, at disse filtre ikke beskytter imod kulilte.

Vide, at andedraetsveern til disse filtre kraever, at to filtre af samme type og fra samme
pakke anvendes.

Vide, at “P3-filteret kun giver P3-beskyttelse, hvis helansigtsmasker til brug i andedraetsvaern
anvendes”.

Vide, at “P3-filteret giver P2-beskyttelse, hvis halvansigtsmasker til brug i andedraetsveern
anvendes”.

Vide, at “R” pa P3 R, P2 R og P1 R angiver, at filteret kan bruges under flere skift.

Disse filtre ma ikke anvendes:

« | en eksplosionsfarlig atmosfaere.

« | en yderst toksisk atmosfaere. Henvis til AS/INZS1715 eller EN 529.

+ Hvis koncentrationen af ilt er mindre end 19,5 vol% eller i iltberigede omgivelser.

Hvis pakken er blevet abnet eller beskadiget.

Hvis koncentrationen overstiger den maksimale brugskoncentration. Der henvises til den
regulerende standard AS/NZS1715 eller EN 529.

FLEKSIBLE FILTRE

AADVARSEL

NUTZUNGSDAUER DES FILTERS

Die Nutzungsdauer der Filter hédngt vom Absorptionsmittel, von der Konzentration des

Schadstoffs in der Luft, der relativen Luftfeuchtigkeit, der Umgebungstemperatur und der

Art der verrichteten Arbeit ab.

« Alle Gas- und Kombinationsfilter miissen ungeachtet der Anzahl der Verwendungen
mindestens sechs Monate nach der Offnung des Filters entsorgt werden.

+ Partikel- und Kombinationsfilter miissen ausgetauscht werden, wenn das Atmen schwer wird.

LAGERUNG

Filter sollten in ihrer Originalverpackung in einer kiihlen, trockenen, nicht verunreinigten
Umgebung gelagert werden. Entsprechen die Lagerungsbedingungen nicht den vom Hersteller
angegebenen, kann dies Auswirkungen auf die Lagerzeit haben.

% Das Ende der Lagerzeit ist im Format ,JJJJ/MM* auf der Verpackung des Filters angegeben.

Max. Luftfeuchtigkeit fiir die Lagerung: 90 %

90% | it

ENTSORGUNG
Filter fir Atemschutzgerate miissen gemaR den kommunalen Miillentsorgungsbestimmungen
entsorgt werden.

OAHTIEZ XPHZHZ: ZEIPA N7500 - ®IATPA ZQMATIAIQN, ®IATPA AEPIQN KAI
ZYNAYAZMOZ ®IATPQN ZQMATIAIQN KAI AEPION

EIZAFQrH

H Zeipd North N7500 Twv avaAwoigwy @iATpwy gival gupBarth pe T Zeipd North 5500 f 7700 Twv
SITTAWY QIATPWV YIa TIG HAOKES HIOAG KGAUWNG TTpoowTTou A Tn Zeipd North 7600 f 5400M/L Twv
SITTAWY QIATPWV YIa TIG PACTKES TTAPOUG KAAUWYNG TTPOCWTTOU, TIAPEXEI AVATIVEUCTIKI TTPOOTAT N

KaI PEIWVEI TNV €KBEON O€ €TTIKIVOUVA aépia, aTpoug | Kal owpaTidiakr UAN cUpgwva PE Ta
loxUovTa TTPOTUTIA.

A nPoEIrONOIHEH

FILTROS FLEXIBLES

AADVERTENCIA

Los filtros N7500P20 y N7500P30 proporcionan alivio contra el ozono, los olores
producidos por vapores organicos y gases acidicos, y deberan utilizarse Unicamente en
atmosferas donde estas concentraciones de contaminantes se encuentren por debajo del
Nivel de exposicion ocupacional. El uso de estos filtros al nivel o por encima del nivel de
exposicion ocupacional expondra al usuario a cantidades peligrosas de contaminante del
aire, lo que podria resultar en lesiones graves, enfermedad o la muerte.

MpIv XpnoIPOTTOINCETE AUTA Ta PIATPA, DIABACTE TIPOOEKTIKA Kal TTAPWS QUTEG TIG 0dnyieg Kal
TIG 0dnyieg Xpriong Tou TrepiAapBavovtarl pe Tn pdoka North. MpéTel va katavooeTe Kai va
TNPACETE Kal Ta U0 OET OBNYIWV YIa VO eEACPANICETE ETTOPKT AVATIVEUCTIKY TTpoaTacia. Edv
Oev TNPAOETE TIG [MPOEIBOTTOINTEIG, TO ATTOTEAETUA PTTOPEI VA €ival N ATTWAEI TNG TTPOCTACIAG
Kal Yia €kBean o€ HoAuopévo aépa aTrd Tov OTToio UTTopEi va TTpokUyel coBapr aoBéveia,
avarnpia r) 8avatog.

N7500P20- og N7500P30-filtrene letter lugten af ozon, organiske dampe og sure gasser,
og de ber kun anvendes i atmosfaerer, hvor disse kontaminerende koncentrationer er
under det erhvervsmaessige eksponeringsniveau. Brug af dette filter ved eller over det
erhvervsmaessige eksponeringsniveau vil udsaette brugeren for farlige maengder af
luftkomtaminanten, hvilket kan resultere i alvorlig skade, sygdom eller ded.

N7500P20 og N7500P30 er fleksible partikelfiltre, der letter lugte produceret af generende
niveauer af ozon, organiske dampe og sure gasser.

PAS/ETNING AF FILTRENE

+ Seet de pageeldende filtre (2) pa de gevindskarne forbindelsesstykker, der er monteret pa
North-ansigtsmasken.

Kontroller for at sikre, at filtrene er sluttet effektivt til andedraetsvaernet.

Fleksible filtre er beregnet til direkte tilslutning til North-ansigtsmasker, eller de kan szettes
pa en North kassettefiltrerende halvmaske, hvis de bruges sammen med North N750035-
adapteren. Hvis et fleksibelt filter szettes pa en North kasettefiltrerende halvmaske, henvises
der til de retningslinjer, der fulgte med N750035 adapteren.

Hvis udskiftelige skumfiltre anvendes, henvises der til de retningslinjer, der fulgte med
North-ansigtsmasken.

LEVETID FOR FILTRE

Filtrenes brugsliv afhaenger af det absorberende stof, koncentrationen i den forurenede luft,

den relative fugtighed, den omgivende temperatur og den form for arbejde, der udferes.

« Alle gas- og kombinationsfiltre skal kasseres inden for seks maneder efter abning,
uanset antallet af brugsperioder.

« Partikel- og kombinationsfiltre skal udskiftes, nar det bliver svaert at traekke vejret.

OPBEVARING
Filtre skal opbevares kgligt og tert i den originale emballage i ikke-kontaminerede omgivelser.
Opbevaring under andre forhold end dem angivet af producenten kan pavirke holdbarheden.

% Holdbarheden er angivet som “adaa/mm” pa filterpakken.
Jf V Temperaturomradet ved opbevaring: -10 °C/+40 °C

Maks. fugtighed ved opbevaring: 90%

0% AH

BORTSKAFFELSE
Andedreetsveern skal kasseres i overensstemmelse med lokale forskrifter omkring bortskaffelse
af affald.

GERBRAUCHSANWEISUNG: PARTIKELFILTER, GASFILTER UND PARTIKEL/
GAS-KOMBINATIONSFILTER DER SERIE N7500

EINFUHRUNG

Die Einweg-Filter der Serie N7500 von North werden mit den Doppelfilter-Halbmasken der Serie
5500 oder 7700 von North oder mit den Doppelfilter-Vollmasken der Serie 7600 oder 5400M/L
von North verwendet und bieten Atemschutz gegen gefahrliche Gase, Dampfe und/oder Partikel
und verringern die Exposition gegeniiber diesen Stoffen in Ubereinstimmung mit anwendbaren
Normen.

A WARNHINWEIS

MPOYMNOOE:H XPHEIHZ

H xprion Tou avatveuoTripa pubyidetal atrd VOHOUG, KavovIopoUg, TTPOTUTTIA KOl UTTODEIEEIG
Trou emMRAAAovTal aTré didpopoug eBVIKoUg Kal diebveig opyaviopoug. O XpAoTeg TTPETTEI va
EKTTAIDEUTOUV TTAPWG Kal VA E0IKEIWOOUV PE TIG KAVOVIOTIKEG ATTAITAOEIG TTOU 10X UOUV VIO TNV
€TTIAOYA KOl XPAON TWV TTPOCTATEUTIKWY AVATTVEUCTIKWY GUOKEUWYV TTOU XPNOIJOTTOIoUVTal OTO
XWPO epyaaiag OTTOU TIPOKEITAI VO XPNOIMOTIOINBOUV Ol AVATIVEUOTIKEG OUOKEUEG.

MpIv TN XPAON QUTWYV TWV QIATPWY, TTPETTEI Va:

« [poaodiopioeTe TOug KIVOUVOUG (HOAUCUATIKEG OUTIEG).

AglohoyroeTe ToV Kivduvo (TTpoadIoPioTE TIG CUYKEVTPWOEIG) OTO TTEPIBAANOV.

EmA£CeTE Evav avaTTveuaTHpa Kal GIATpa TTou €X0uv eYKPIBET yia Xprion evavTia oTov
TTPoadiopIopévo Kal aglohoynuévo kivouvo. Avatpégete oTo Siémov TpoTuTto AS/INZS1715 iy
EN 529.

DopdTte KATAANAA £Vav EYKEKPINEVO QVATIVEUOTAPA TTOU XPNOIKOTIOIEI QUTA T QIATPA.
Avarpégete oTo diETrov TTpdTUTIo AS/NZS1716 1} EN 529 yia Toug XpwpaTikoUg Kwdikoug
Tou TUTrou/Katnyopiag Twv QiATpwv.

EAéyEeTe oTnV €TIKETO TOU PIATPOU OTI dev €xel TTAPEABEI N nuepounvia Agng TnG Trepiddou
aTrobrkeuong.

IM'vwpiceTe 611 Ta QiATpa TToU €xouv emorjpavon «+ Formaldehyde HF» €xouv dokipaoTei
oUuewva pe Ta mpoTutta g NIOSH (rpdtutia Twv H.M.A.) yia ®opuaAdeidn kai
Y3popBopiké 0gu.

MvwpileTe o1 Ta PIATPA CWHATISIWY PIATPAPOUV HéVO cwuartidia.

MVwPIgeTe OTI Ta PIATPA AEPIWV/ATHWY QIATPAPOUV POVO aéPIa KAl aTHOUG.

MvwpideTe 6TI 6TaV UTTAPXOUV CwHaTIOIA, aépia Kal aTpoi Ba XpelaoTeite éva QiATpo
ouvduaopou.

IMvwpiceTe 6T autd Ta PiATPpa Sev TTapéxouv TTpoaTaadia Katd Tou Movoéegidiou Tou AvBpaka.
MvwpiCeTe OTI 01 AVATIVEUCTAPEG YIa AUTA Ta GIATPa atTaitouv Tn Xprion dUo QiATpwy Tou idlou
TUTTOU Kal aTTd TO D10 TTAKETO. @

Mvwpigete 611 TO «PiATpo P3 TTapéxel pévo TpooTacia P3 e avatveuoTripa TTARPoUg kaAuywng

TTPOCWTTOUY.

Mvwpilete 611 TO «@iATpo P3 TTapéxel TpooTacia P2 pe avatveuoTipa pIoAg KEAuWng
TIPOCWTTOUY».

Mvwpicete 611 T0 «R» oTa @iktpa P3 R, P2 R ka1 P1 R, kaBopidel 611 10 QiATpo ptropei va
XpnoiyotroinBei og TTOAAATTAEG BAPDIEG.

Mnv XpNOI1HOTIOIEITE QUTA Ta QiATPA:

T eUPAEKTN/EKPNKTIKN ATHOOGaIPA.

Z€ upnAd TogIKN atyéapaipa. Avatpégte ato TTpdTuto AS/NZS1715 | EN 529.

Edv n ouykévipwan Tou oguydvou eival pikpoTepn atmé 19,5% kar’ éykov 1 o€ TepiBaAov
EUTTAOUTIOPEVO PE OGUYOVO.

Edv n ouokeuaoia £xel aTroo@PAyIOTEN 1) UTTOOTET {NHIG.

Edv n ouykévrpwon utrepPaivel Tn Méyiotn Zuykévipwon Xpriong. AvatpéEte oTo SIETToV
TpoTuTro AS/NZS1715 | EN 529.

®IATPA EYEAIKTOY TYNOY

A MNPOEIAONOIHZH

Ta giAtpa N7500P20 kai N7500P30 Trapéyouv avakoU@ion KaTé TG oopng atmod 1o 6Jov,
Toug opyavikoUg aTpoUg Kal Ta 6giva aépia Kal TIPETTEN VO XPNOIPOTIOIoUVTal HOVO OF
ATPOOPAIPEG OTTOU OI GUYKEVTPWOEIG TWV HOAUGHATIKWY OUCIWV Eival XAUNAGTEPEG ATTO

10 Emiredo EmrayyeApaTikig ‘ExBeong. H xprion autou Tou @iATpou aTo 1) TTavw atrd 1o
emiedo emayyeApaTikig ékBeong (OEL) Ba ekBEael To XprioTn o€ ETTIKIVOUVEG TTOOOTNTEG TOU

HoAucopaTiKoU aépa, TTou PTTopEi va TTpokaAécouv coBapd Tpaupatiopd, acbéveia i Bdvaro.

Lesen Sie vor Verwendung dieser Filter diese Anweisungen und die Bedienungsanleitung,
die im Lieferumfang des Gesichtsteils von North enthalten ist, sorgfaltig und vollstandig
durch. Sie missen beide Anleitungsdokumente verstehen und befolgen, damit ausreichender
Atemschutz gewahrleistet werden kann. Werden die Warnhinweise nicht befolgt, kann dies
zu einem Verlust des Schutzes und zur Exposition mit kontaminierter Luft fiihren, was ernste
Erkrankungen, Arbeitsunféhigkeit oder Tod zur Folge haben kann.

NUTZUNGSBEDINGUNG

Der Einsatz von Atemschutzgeraten wird durch Gesetze, Vorschriften, Normen und
Empfehlungen geregelt, die von verschiedenen nationalen und internationalen Institutionen
formuliert sind. Trager miissen umfanglich in allen gesetzlichen Auflagen geschult sein, die
sich auf die Auswahl und den Einsatz von Atemschutzgeraten in dem Arbeitsumfeld beziehen,
in denen die Gerate verwendet werden sollen, und sie missen diesbeziglich eine solide
Wissensgrundlage besitzen.

Vor der Verwendung dieser Filter miissen Sie:

« Die Gefahrenstoffe (Schadstoffe) bestimmen.

Die Schadstoffe (Feststellung der Konzentrationen) in der Umgebung bewerten.

Ein Atemschutzgerat und Filter wahlen, die fir den Einsatz gegen eben diese festgestellten
und bestimmten Schadstoffe zugelassen sind. Die entsprechende Norm AS/NZS1715 oder
EN 529 zu Rate ziehen.

Ein zugelassenes Atemschutzgeréat, das diese Filter verwendet, korrekt anlegen.

Die entsprechende Norm AS/NZS1716 bzw. EN 529 fiir die Filterfarbcodes fiir Typ/Klasse
zu Rate ziehen.

Prifen, ob das Ende der Lagerdauer auf dem Filtertypenschild nicht iberschritten wurde.
Wissen, dass Filter mit der Kennzeichnung ,+ Formaldehyde HF* gem. NIOSH (US-Norm)
auf Formaldehyd und Fluorwasserstoffsaure geprift wurden.

Wissen, dass Partikelfilter nur Partikel filtern.

Wissen, dass Gasfilter nur Gase und Dampfe filtern.

Wissen, dass, wenn Partikel, Gase und Dampfe vorhanden sind, Sie einen Kombinationsfilter
brauchen.

Wissen, dass diese Filter keinen Schutz vor Kohlenmonoxid bieten.

Wissen, dass bei diesen Atemschutzgeraten zwei Filter desselben Typs und aus derselben
Packung verwendet werden miissen. @

Wissen, dass ,P3 Filter nur mit einem Atemschutzgerat mit Vollmaske Schutz der
Klasse P3 bietet".

Wissen, dass ,P3 Filter mit einem Atemschutzgerat mit Halbmaske Schutz der
Klasse P2 bietet".

Wissen, dass das ,R" in der Bezeichnung P3 R, P2 R und P1 R bedeutet, dass der
Filter fir mehrere Schichten eingesetzt werden kann.

Verwenden Sie diese Filter nicht:

in einer explosionsfahigen Atmosphére.

in einer sehr giftigen Atmosphére. Ziehen Sie die Norm AS/NZS1715 oder EN 529 zu
Rate, wenn:

die Sauerstoffkonzentration weniger als 19,5 % Volumenprozent betragt oder in einer
sauerstoffangereicherten Umgebung.

die Verpackung nicht versiegelt oder beschadigt ist.

die Konzentration die Hochstkonzentration tberschreitet. Die entsprechende Norm
AS/NZS1715 oder EN 529 zu Rate ziehen.

FLEXIBLE FILTER

A WARNHINWEIS

Ta giAtpa N7500P20 kai N7500P30 eivar @iATpa owpamidiwv euéAIKTou TUTTOU, T OTToia
TIOPEXOUV avaKoUPIoN aTTd OOPEG TTOU TTapdyovTal aTrd evVoXANTIKG eTTiTreda 6JovTog,
opyavikoUg atgoug kai 6giva agpia.

MPOZAPTHZH TQN ®IATPQN

« MpocaptioTe Ta KATAAANAG QIATPa (2) OTOUG GUVOETHPEG PE TIG OTTEIPWOEIG TTOU Eival
TTpogappoapévol aTn pdoka North.

EAéyEre yia va BeBaiwbeite 6T Ta QIATPO £X0UV ATTOTEAETHATIKE OTEYAVOTIOINGN OTNV £VWOT|
TOUG ME TN YAOKa.

Ta @iAtpa euéAikTOU TUTTOU Eival oxedlaopéva yia atreuBeiag TTpoodpTtnon oTig pdokeg North
1 yTTopOUV va TrpoocapTnBoUv oe XnuIkd guaiyyio North éTav xpnoiygotroloUvTal pe Tov
Trpooappoyéa North N750035. Edv rpooapTdre éva @IATpo eUEAIKTOU TUTTOU O€ £vVal XNHIKO
uaiyyio North, avatpégte oTig 0dnyieg TTou TTapacyxEBnkav pe Tov Tpooapuoyéa N750035.
Edv xpnoipotroleite giATpa TUTTOU «EPTTAGOTPOUY Hiag Xprong, avaTpéETe oTig odnyieg TNG
pdokag oag North.

AIAPKEIA ZQHZ ®IATPOY

H w@éAiun didpkeia {wig Twv GIATPWY eEaPTATAI ATTO TO UAIKG avappd@nang, Tn OUYKEVTPWON

OTO HOAUOPEVO QEPQ, TN OXETIKA uypaaia, Tn Beppokpacia Tou TePIBGAAOVTOG Kal Tov TUTTO TNG

£pyaciag TTou TTpayUaTOTTOIETal.

« OAa Ta @iATpa agpiwv kal Ta GIATPA CUVOUACHWY TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAl TIPIV TTEPATEI
SIGoTNHA £€1 pNVWYV aTré To Avolyda, avegdpTnTa atrd Tov apiBud Twv TeEPIGdWY XPAonG.

« Ta @iATpa cwpaTSiwv Kal Ta GIATPa CUVOUACTHWY TTPETTEI VO AVTIKATAOTABOUV 6TV KATAOTE]
B8U0KOAN N avarvor).

AMNOGHKEYZH

Ta @iATpa TIPETTEI VO QUAGOTOVTAI OTNV APXIKF TOUG OUOKeuaaia og dpoaepn, §npr, Un
HoAuopévn atpéoaipa. H @UAagn oe ouvBrkeg dIOQOPETIKEG ATTO QUTEG TTou KaBopidovTal
a1 TOV KATAOKEUAOTH UTTOPET va eTTnpedoel T didpkeia {wig Tou QIATpou.

g H didpkeia {wrig KaBopileTal WG «EEEE/PPU» OTN CUCKEUATIO TOU PIATPOU.

~ MéyioTn uypagia Twv ouvenkwv amobrikeuong: 90%

90% | At

AMOPPIWYH
Ta avatrveuoTIKG QIATPa TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI CUUPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG
TTEPT aTTéPPIYPNG aTTOBAATWY.

INSTRUCCIONES DE USO: FILTROS DE PARTICULAS, FILTROS DE GAS Y FILTROS

DE COMBINACION DE PARTICULAS Y DE GAS SERIE N7500

INTRODUCCION
Los filtros desechables de la serie N7500 de North son compatibles con las medias mascaras
de doble filtro de la serie 5500 6 7700 de North, o con las mascaras completas de doble filtro

de la serie 7600 6 5400M/L de North, brindaran proteccion respiratoria y reduciran la exposicion

a los gases peligrosos, vapores y/o particulas de acuerdo con las normas pertinentes.

AADVERTENCIA

Antes de utilizar estos filtros, lea detenida y completamente estas instrucciones y las
instrucciones de uso incluidas con la mascara de North. Debe comprender y seguir todas
las instrucciones para beneficiarse adecuadamente de la proteccion respiratoria. Si no
se acatan las Advertencias se podria reducir el nivel de proteccion y correrse el riesgo de
exposicion al aire contaminado, que podria ocasionar enfermedades graves, incapacidad
o0 muerte.

Partikelfilter der Serie N7500P20 und N7500P30 bieten Geruchschutz gegen Ozon,
organische Dampfe und saure Gase und diirfen nur in Atmosphéaren verwendet werden,

in denen die Schadstoffkonzentrationen unter dem MAK-Wert (Maximale Arbeitsplatz-
Konzentration) liegen. Wird dieser Filter bei Konzentrationen verwendet, die dem MAK-Wert
entsprechen oder dariber liegen, wird der Trager gefahrlichen Mengen des Luftschadstoffes

ausgesetzt, was zu ernsten Verletzungen, Erkrankungen oder zum Tode flihren kann.

Partikelfilter der Serie N7500P20 und N7500P30 sind flexibel und verringern durch Ozon,
organische Dampfe und saure Gase entstandene Geruchsbelastigungen.

ANBRINGEN DER FILTER

« Schrauben Sie die entsprechenden Filter (2) auf die am Gesichtsteil von North befindlichen
Rundgewindeanschliisse.

Achten Sie sorgfaltig darauf, dass die Filter dicht auf dem Gesichtsteil aufliegen.

Flexible Filter sind so ausgelegt, dass sie direkt an die Gesichtsteile von North angeschlossen
werden kénnen. Bei der Verwendung mit dem Adapter N750035 von North kdnnen die
Filter an eine Chemikalpatrone von North angeschlossen werden. Fiir den Anschluss eines
flexiblen Filters an eine Chemikalpatrone von North entnehmen Sie Informationen hierzu
den Anweisungen, die im Lieferumfang des N750035 Adapters enthalten sind.

Werden austauschbare Einlegefilter verwendet, entnehmen Sie Informationen hierzu

den Anweisungen, die im Lieferumfang des Gesichtsteils von North enthalten sind.

CONDICIONES DE USO

El uso del respirador se rige por leyes, reglamentos, normas y recomendaciones promulgados
por diversos organismos nacionales e internacionales. Los usuarios deben contar con la
capacitacion total y estar familiarizados con todos los requisitos reguladores pertinentes
relacionados con la seleccion y utilizacion de los dispositivos protectores respiratorios

para el lugar de trabajo en el cual los dispositivos del respirador seran utilizados.

Antes de utilizar estos filtros usted debe:

Identificar los peligros (contaminantes).

Evaluar el peligro (determinar las concentraciones) ambiental.

Seleccionar un respirador y filtros aprobados para uso contra aquellos peligros identificados
y evaluados. Consulte el estandar regulador AS/NZS1715 o EN 529.

Contar con un respirador aprobado debidamente ajustado que utilice estos filtros.
Consultar los cédigos de color de tipo/clase de filtro del estandar regulador AS/INZS1716 o
EN 529.

Verificar que el periodo de vencimiento de almacenamiento, en la etiqueta del filtro,

no haya caducado.

Saber que los filtros etiquetados con + Formaldehyde HF han sido probados observando
NIOSH (normativa estadounidense) para el formaldehido y el cido fluorhidrico.

Saber que los filtros de particulas soélo filtran particulas.

Saber que los filtros de gas sélo filtran gases y vapores.

Saber que cuando haya particulas, gases y vapores presente, debera utilizar un filtro de
combinacion.

Saber que estos filtros no brindan proteccién contra el Monéxido de carbono.

Saber que los respiradores para estos filtros requieren que se utilicen dos filtros del mismo
tipo y del mismo empaque. Q

Saber que el “filtro P3 brinda proteccion P3 sélo con un respirador de mascara completa”.
Saber que el “filtro P3 brinda proteccion P2 con un respirador de media mascara”.

Saber que la letra “R” en P3 R, P2 Ry P1 R indica que el filtro puede utilizarse en multiples
tareas.

No utilice estos filtros:
En una atmdsfera explosiva.
En una atmoésfera altamente toxica. Consulte AS/NZS1715 o EN 529.

de oxigeno.

Si el empaque no esta sellado o esta dafiado.

Si la concentracion excede las Concentraciones maximas de uso. Consulte el estandar
regulador AS/NZS1715 o EN 529.

Si la concentracion de oxigeno es menor de 19.5% por volumen o en un ambiente enriquecido

contra olores producidos por niveles perjudiciales de ozono, vapores y gases acidicos.

COMO FIJAR LOS FILTROS

Fije los filtros adecuados (2) en los conectores roscados montados en la mascara de North.
Verifique para asegurarse que se haya obtenido un sello efectivo entre cada uno de los
filtros y la mascara.

Los filtros flexibles han sido disefiados para fijarse directamente a las mascaras de North,
o cuando se utilicen con el adaptador N750035 de North, pueden fijarse al cartucho contra
sustancias quimicas de North. Si fija un filtro flexible a un cartucho contra sustancias
quimicas de North, consulte las instrucciones incluidas con el adaptador N750035.

Si se utilizan prefiltros reemplazables, consulte las instrucciones incluidas con la mascara
de North.

VIDA UTIL DE LOS FILTROS
La vida util de los filtros depende en el absorbente, la concentracion en el aire contaminado,
la humedad relativa, la temperatura ambiente y el tipo de trabajo que se esté llevando a cabo.
« Todos los filtros de gas y de combinacion deberan eliminarse, como maximo, a los seis
meses de haberse abierto, independientemente del nimero de periodos de uso.
Los filtros de particulas y de combinacion deberan reemplazarse cuando se dificulte la
respiracion.

ALMACENAMIENTO

Los filtros deberan almacenarse dentro de sus empaques originales, en una atmosfera fria,
seca y libre de contaminantes. El almacenamiento bajo condiciones diferentes a las
especificadas por el fabricante podria acortar la vida util del producto.

% El limite de vida util se indica como “aaaa/mm” en el empaque del filtro.

Gama de temperatura de las condiciones de almacenamiento: -10°C/+40°C

Humedad maxima de las condiciones de almacenamiento: 90%

ELIMINACION

Los filtros respiratorios deberan eliminarse de acuerdo a los reglamentos locales de
eliminacion de desechos.

KASUTAMISJUHEND: N7500 SEERIA TAHKETE SAASTEAINETE FILTRID,
GAASIFILTRID JA KOMBINEERITUD GAASILISTE JA TAHKETE AINETE FILTRID

SISSEJUHATUS

North N7500 seeria ihekordselt kasutatavad filtrid on Ghilduvad North 5500 v&i 7700 seeria
topeltfiltriga pool-ndomaskidega v6i North 7600 voi 5400M/L seeria topeltfiltriga ndomaskidega
ning tagavad kaitse ja vahendavad kokkupuudet kahjulike gaaside, aurude ja/vi tahkete
osakeste saastega vastavalt rakendatavatele standarditele.

A HoiaTus

Los modelos N7500P20 y N7500P30 son filtros flexibles de particulas que proporcionan alivio

Enne nende filtrite kasutamist, lugege hoolikalt ja taielikult kdesolevat kasutusjuhendit ja
kasutusjuhendit mis tarniti koos North ndomaskiga. Piisava hingamiskaitse saavutamiseks
tuleb mdista ja jargida mélemaid juhtnddre. Hoiatuste jargimata jatmine voib pohjustada
kaitse kadumise ning kokkupuute saastunud 6huga mis omakorda véib p&hjustada tdsiseid
haiguseid, puudeid v6i surma.

KASUTUSTINGIMUSED

Respiraatori kasutamist reguleerivad seadused, maarused, standardid ja soovitused mille

on valjastanud erinevad riiklikud ja rahvusvahelised institutsioonid. Kasutajad peavad olema
taielikult koolitatud ja teadlikud kdigist rakendatavatest néuetest mis puudutavad hingamisteede
kaitsevahendite valimist ja kasutamist ja mis on rakendatavad téokohal kus konkreetseid
hingamisseadmeid kasutatakse.

Enne nende filtrite kasutamist, peate:

« tuvastama ohud (saasteained);

hindama ohtu (kontsentratsioonide maaramine) keskkonnas;

valima respiraatori ja filtrid mis on heaks kiidetud kasutamiseks tuvastatud ja hinnatud ohuga.
Vaadake rakendatavat standardit AS/NZS1715 voi EN 529;

olema asjakohaselt varustatud heakskiidetud respiraatoriga, mis neid filtreid kasutab;
vaatama tutbi/klassi filtri varvikoode rakendatavast standardist AS/NZS1716 voi EN 529;
veenduma, et filtri sildil ndidatud ladustamisperiood ei oleks méddunud;

teadma, millised filtrid on tahistatud + Formaldehiid HF ja mida on testitud NIOSH’ile
vastavalt (USA standard) formaldehtitdi ja hiidrokloorhappe osas;

teadma, et osakeste-filtrid filtreerivad ainult tahkeid osakesi;

teadma, et gaasi-auru filtrid filtreerivad ainult gaase ja aure;

teadma, et kui esineb nii tahkeid osakesi, kui ka gaase ja aure, vajate kombineeritud filtrit;
teadma, et need filtrid ei paku kaitset stisinikmonoksiidi eest;

teadma, et nende filtritega kasutatavad respiraatorid eeldavad vahemalt kahe samatuilbilise
filtri kasutamist samast pakendist;

teadma, et “P3 filter pakub P3 taseme kaitset ainult koos taismaskiga respiraatoriga”;
teadma, et “P3 filter pakub P2 taseme kaitset kui seda kasutada koos pool-maskiga
respiraatoriga”;

teadma, et tahistus “R” P3 R, P2 R ja P1 R lihendites tdhendab, et filtrit saab kasutada
mitmes vahetuses.

Arge kasutage neid filtreid:

« plahvatusohtlikus keskkonnas;

« korge murgilisusega keskkonnas. Vt. AS/NZS1715 vai EN 529;

« juhul kui hapniku kontsentratsioon on mahult vahem kui 19,5% v6i véga hapnikurikkas
keskkonnas;

« juhul kui pakend on avatud véi kahjustatud;

« juhul kui kontsentratsioon (letab maksimaalse kasutamise kontsentratsiooni piirmaara.
Vaadake rakendatavat standardit AS/NZS1715 voi EN 529.

PAINDLIKU STIILIGA FILTRID

A HoiaTus

.

jos pakkaus on avattu tai vahingoittunut
jos pitoisuus on suurempi kuin suurin kayttopitoisuus (katso maaraavaa standardia
AS/NZS1715 tai EN 529).

JOUSTAVAT SUODATTIMET

A varoTus

N7500P20- ja N7500P30-suodattimet lievittavat otsonin, orgaanisten hdyryjen ja happamien
kaasujen hajuja, ja niita tulee kayttaa ainoastaan sellaisessa ymparistdssa, jossa naiden
epéapuhtauksien pitoisuudet ovat tydperaisen altistuksen raja-arvoja (OEL) pienempia.
Taman suodattimen kaytto pitoisuuden ollessa OEL-arvon suuruinen tai sitd suurempi
altistaa kayttajan vaarallisille maarille iiman epapuhtautta, misté voi olla seurauksena

vakava vamma, sairaus tai kuolema.

N7500P20 ja N7500P30 ovat tyypiltdan joustavia hiukkassuodattimia, jotka lievittavat otsonin,
orgaanisten hdyryjen ja happamien kaasujen haitallisten maarien aiheuttamaa hajua.

SUODATTIMIEN KIINNITTAMINEN

.

.

Kiinnité asianmukaiset suodattimet (2) North-naamarissa oleviin kierteellisiin liittimiin.
Varmista, etté suodattimet ovat tiiviisti kiinni naamarissa.

Joustavat suodattimet on tehty kiinnitettaviksi suoraan North-naamareihin. North N750035
-sovittimen kanssa kaytettdessa ne voidaan kiinnittdd myds North-kemikaalisuodattimeen.
Jos kiinnitat joustavan suodattimen North-kemikaalisuodattimeen, katso N750035-sovittimen
mukana tulleita ohjeita.

Jos kaytetaan vaihdettavia tyynytyyppisia suodattimia, katso North-naamarin mukana tulleita
ohjeita.

SUODATTIMEN KAYTTOIKA
Suodattimien kayttdikaan vaikuttavat absorbentti, pitoisuus saastuneessa iimassa, suhteellinen
kosteus, ympariston lampétila ja tehtévan tyon tyyppi.

Kaikki kaasun- ja yhdistelmasuodattimet tulee havittaa viimeistaan kuuden kuukauden
kuluessa avaamisesta kayttdjaksojen maarasta riippumatta.
Hiukkas- ja yhdistelmasuodattimet tulee vaihtaa, kun hengittdminen vaikeutuu.

SAILYTYS

Suodattimet tulee sailyttaa niiden alkuperaisessa pakkauksessa viiledssa, kuivassa ja puhtaassa
iimassa. Sailyttaminen valmistajan ohjeista poikkeavissa olosuhteissa saattaa vaikuttaa
sailyvyysaikaan.

g Sailyvyysaika on merkitty suodatinpakkaukseen muodossa vuosi/kk.

A sailytysiampstila: -10-+40 °C

Suurin sallittu kosteus sailytyksen aikana: 90 %

0% [AH

HAVITTAMINEN
Hengityksensuojainten suodattimet taytyy havittaa paikallisten jatemaaraysten mukaisesti.

MODE D’EMPLOI : FILTRES A PARTICULES, FILTRES A GAZ ET FILTRES A
PARTICULES ET A GAZ COMBINES SERIE N7500

INTRODUCTION

Les filtres jetables North Série N7500 sont compatibles avec les demi-masques bifiltres North
Séries 5500 et 7700 et avec les masques complets bifiltres North Séries 7600 et 5400M/L et
offrent une protection respiratoire par réduction de I'exposition aux gaz, vapeurs et/ou matiéres
particulaires dangereux conformément aux normes en vigueur.

AAVERTISSEMENT

Avant d'utiliser ces filtres, lire avec attention toutes les instructions ci-dessous et le mode
d’emploi fourni avec le masque respiratoire North. Ces deux ensembles d’instructions
doivent étre compris et respectés pour assurer une protection respiratoire appropriée. Veiller
a respecter les avertissements pour écarter les risques de perte de protection et d’exposition
a de 'air contaminé pouvant provoquer des maladies graves, une incapacité, voire la mort.

CONDITION D’UTILISATION
L'utilisation des appareils respiratoires est réglementée par des lois, reglements, normes et
directives promulgués par diverses instances nationales et internationales. Les utilisateurs
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doivent étre formés comme il se doit et familiarisés avec toutes les exigences réglementaires en
vigueur concernant le choix et I'utilisation d’appareils de protection respiratoire pour le lieu de
travail dans lequel les appareils respiratoires doivent étre utilisés.

N7500P20 ja N7500P30 filtrid kergendavad I6hnade talumist mis tulenevad osoonist,
orgaanilistest aurudest ja happelistest gaasidest ning neid tuleks kasutada ainult
keskkondades kus nende saasteainete kontsentratsioonid on allapoole ohtlike ainete
soovituslikke piirnorme tdtkeskkonnas. Selle filtri kasutamine ohtlike ainete soovituslike
piirnormide tasemel vai lle selle, pdhjustab kasutaja kokkupuute 6husaaste kahjulike
kogustega, mis voivad pdhjustada vigastusi, haiguseid v6i surma.

N7500P20 ja N7500P30 on paindliku stiiliga osakestefiltrid, mis pakuvad kergendust
ebameeldivatest Ihnadest, millede pdhjuseks on osoon, orgaanilised aurud ja happelised
gaasid.

FILTRITE KINNITAMINE
Kinnitage sobivad filtrid (2) North ndomaskile kinnitatud soonitud ihendusosadele.
Veenduge, et filtrid oleksid kindlalt ndomaski vastu kinnitatud.

North N750035 adapteriga, mida saab kinnitada North keemilisele padrunile. Paindliku stiiliga
filtrit North keemilisele padrunile kinnitades, vaadake N750035 adapteri kasutusjuhendeid.
Juhul kui kasutate asendatavaid padjakeste-stiilis filtreid, vaadake kasutusjuhendeid,

mis olid kaasas teie North ndomaskiga.

FILTRITE KASUTAMISAEG

Filtrite kasutamisaeg s6ltub absorbendist, kontsentratsioonist saastunud hus, suhtelisest

niiskusest, tddtemperatuurist ning tehtavast t66st.

« Kbik gaasi- ja kombineeritud filtrid tuleks ara visata hiljemalt kuue kuu méddudes avamisest,
olenemata kasutusperioodist.

« Tahkete osakeste ja kombineeritud filtrid tuleb asendada kui hingamine muutub raskeks.

LADUSTAMINE

Filtreid tuleb sailitada nende originaalses pakendis, jahedas, niiskes ja saasteainete vabas
keskkonnas. Sailitamine tootja poolt soovitatust erinevates tingimustes véib méjuda toote
kasutamisajale.

% Kasutamisaeg on filtri pakendil ndidatud kui “aaaa/kk”.

Sailitustingimuste maksimaalne niiskus: 90%
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HAVITAMINE
Respiraatorite filtrid peab kdrvaldama vastavalt kohalikele maarustele.

KAYTTOOHJEET: SARJAN N7500 HIUKKASSUODATTIMET, KAASUNSUODATTIMET

JA YHDISTETYT HIUKKAS- JA KAASUNSUODATTIMET

JOHDANTO

North N7500 -sarjan kertakayttdiset suodattimet ovat yhteensopivia North 5500 tai 7700 -sarjojen
kahden suodattimen puolinaamareiden tai North 7600 tai 5400M/L -sarjojen kahden suodattimen

kokonaamareiden kanssa ja suojaavat hengitysta vaarallisilta kaasuilta, hoyryilté ja hiukkasilta
ja pienentavat niille altistumista soveltuvien standardien mukaisesti.

A varoiTus

Paindliku stiiliga filtrid on loodud otse North ndomaskidele kinnitamiseks v&i kasutamiseks koos

Lue ndma ohjeet ja North-naamarin mukana tulleet kayttdohjeet kokonaan huolellisesti
ennen naiden suodattimien kayttda. Kummatkin ohjeet taytyy ymmartaa ja niita taytyy
noudattaa riittdvan hengityssuojauksen aikaansaamiseksi. Jos varoituksia ei noudateta,
seurauksena voi olla suojauksen menetys ja altistuminen saastuneelle ilmalle, mik& voi
aiheuttaa vakavan sairauden, vamman tai kuoleman.

KAYTTOEHDOT

Hengityksensuojainten kayttoa at useiden kar 1 ja kansainvalisten tahojen
hyvaksymat lait, maaraykset, standardit ja suositukset. Kayttajien tulee olla taysin koulutettuja
ja perehtyneita kaikkiin vaatimuksiin, jotka koskevat hengityksensuojainten valintaa ja kayttoa
tyopaikalla, jossa suojainta tullaan kayttamaan.

Ennen kuin kaytat naita suodattimia, sinun taytyy:

tunnistaa vaarat (epapuhtaudet)

arvioida ymparistossa oleva vaara (maarittaa pitoisuudet)

valita naita tunnistettuja ja arvioituja vaaroja vastaan hyvaksytyt hengityksensuojain ja
suodattimet (katso maaraavaa standardia AS/NZS1715 tai EN 529)

sovittaa naita suodattimia kayttava hyvaksytty hengityksensuojain itsellesi sopivaksi
katsoa maaraavasta standardista AS/NZS1716 tai EN 529 suodattimen tyyppia/luokitusta
koskevat vérikoodit

tarkastaa, ettei suodattimen etiketissa oleva sailytysaika ole mennyt umpeen

tietda, ettd suodattimet, joissa on merkinta + Formaldehyde HF, ovat NIOSH-standardin
(Yhdysvaltain standardi) mukaan testattuja formaldehydin ja fluorivetyhapon osalta
tietaa, etta hiukkassuodattimet suodattavat vain hiukkasia

tietaa, ettd hoyryn- ja kaasunsuodattimet suodattavat vain kaasuja ja hoyryja

tietaa, etta kun ilmassa on hiukkasia, kaasuja ja hoyryja, tarvitset yhdistelmasuodattimen
tietaa, ettda nama suodattimet eivat suojaa hiilimonoksidilta

tietdd, etta naita suodattimia varten tarkoitetuissa hengityksensuojaimissa on kaytettava
kahta samantyyppista ja samasta pakkauksesta olevaa suodatinta @

tietaa, ettd P3-suodatin antaa P3-suojauksen vain kokonaamarin kanssa kaytettdessa

« tietda, ettéd P3-suodatin antaa P2-suojauksen puolinaamarin kanssa kaytettaessa

« tietaa, ettd tunnuksissa P3 R, P2 R ja P1 R oleva "R” tarkoittaa, ettd suodatinta voidaan
kayttaa useita kertoja.

Al3 kiyta naitd suodattimia:

« rajahtavassa ilmassa

« erittain myrkyllisessa ilmassa (tutustu maaraavaan standardiin AS/NZS1715 tai EN 529)
« hapella rikastetussa ymparistdssa tai jos happipitoisuus on alle 19,5 tilavuusprosenttia

Avant d’utiliser ces filtres, veiller a :

.

.

.

.

.

.

Identifier les dangers (contaminants).

Evaluer le danger (déterminer les concentrations) dans le milieu ambiant.

Choisir un appareil respiratoire et des filtres homologués pour les dangers identifiés et évalués.
Se reporter a la norme en vigueur, AS/NZS1715 ou EN 529.

Etre équipé d’un appareil respiratoire homologué correctement ajusté qui utilise ces filtres.
Voir les codes de couleur de type/classe de filtre dans la norme en vigueur, AS/NZS1716
ou EN 529.

Vérifier que la date d’expiration de la période de stockage figurant sur I'étiquette du filtre
n'est pas dépassée

Noter que les filtres portant la mention + Formaldehyde HF ont été testés suivant NIOSH
(norme américaine) pour le formaldéhyde et I'acide fluorhydrique.

Noter que les filtres a particules filtrent uniquement les particules.

Noter que les filtres a gaz/vapeur filtrent uniquement les gaz et les vapeurs.

Noter que la présence de particules, de gaz et de vapeurs nécessite I'emploi d’un filtre
combiné.

Noter que ces filtres ne protégent pas contre le monoxyde de carbone.

Noter que les appareils respiratoires pour ces filtres nécessitent I'utilisation de deux filtres
de méme type et provenant du méme emballage. @

Noter qu’un filtre P3 offre une protection P3 uniquement avec un masque respiratoire complet.
Noter qu’un filtre P3 offre une protection P2 avec un demi-masque respiratoire.

Noter que le « R » dans P3 R, P2 R et P1 R indique que le filtre peut étre utilisé sur plusieurs
quarts de travail.

Ne pas utiliser ces filtres :

.

Dans une atmosphére explosive.

Dans une atmosphere trés toxique. Se reporter a AS/INZS1715 ou a EN 529.

Si la concentration d’oxygéne est inférieure a 19,5 % en volume ou dans une atmospheére
enrichie en oxygéne.

Si 'emballage est descellé ou endommagé.

Si la concentration dépasse la concentration utile maximale. Se reporter a la norme en
vigueur, AS/NZS1715 ou EN 529.

FILTRES DE TYPE SOUPLE

AAVERTISSEMENT

Les filtres N7500P20 et N7500P30 atténuent les odeurs d’ozone, de vapeurs organiques
et de gaz acides et doivent étre utilisés uniquement dans des atmosphéres ot les
concentrations de ces contaminants sont inférieures a la limite d’exposition en milieu de
travail (LEMT). L'utilisation de ce filtre a la LEMT ou au-dela expose I'utilisateur a des
niveaux dangereux de contaminants atmosphériques susceptibles de provoquer des Iésions
graves, une maladie ou la mort.
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Le N7500P20 et le N7500P30 sont des filtres a particules de type souple qui atténuent les
odeurs produites par des niveaux nuisibles d’'ozone, de vapeurs organiques et de gaz acides.

ATTACHER LES FILTRES

.

.

Attacher les filtres appropriés (2) aux raccords filetés montés sur le masque North.

Vérifier 'étanchéité du raccordement entre les filtres et la face du masque.

Les filtres souples sont congus pour se poser directement sur les masques North ou peuvent
étre attachés a une cartouche chimique North a I'aide de I'adaptateur North N750035. Pour
attacher un filtre souple a une cartouche chimique North, se reporter au mode d’emploi de
I'adaptateur N750035.

Si des filtres a tampon changeable sont utilisés, se reporter au mode d’emploi du masque
North.

DUREE DE SERVICE DES FILTRES
La durée utile des filtres dépend de I'absorbant, de la concentration en contaminant dans I'air,
de I'humidité relative, de la température ambiante et du type de travail effectué.

Les filtres a gaz et combinés doivent étre mis au rebut au plus tard six mois aprés ouverture,
indépendamment du nombre de périodes d'utilisation.
Les filtres & particules et combinés doivent étre changés lorsque la respiration devient difficile.

STOCKAGE

Les filtres doivent étre stockés dans leur emballage d’origine dans un milieu frais, sec et non
contaminé. Un stockage dans des conditions autres que celles spécifiées par le fabricant peut
avoir un effet sur la durée de conservation.

g La limite de conservation est indiquée sous la forme « aaaa/mm » sur 'emballage du filtre.

0% [RH

/l/ Plage de température de stockage : -10 °C/+40 °C

Humidité maximale de stockage : 90 %

ELIMINATION
Les filtres respiratoires doivent étre éliminés conformément a la réglementation locale sur
I'élimination des déchets.
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+] UPUTE ZA UPOTREBU: SERIJA N7500 FILTARA ZA CESTICE, PLINSKIH FILTARA |
KOMBINIRANIH FILTARA ZA CESTICE | PLINOVE

UvOoD

Serija filtara North N7500 za jednokratnu upotrebu kompatibilna je s polu-pokrivalima za lice s
dvojnim filtrima serije 5500 i 7700 i pokrivalima za cijelo lice s dvojnim filtrima serije North 7600
i 5400M/L, te kod disanja pruza zastitu i smanjuje izloZenost opasnim plinovima, parama i/ili
Sesticama, sukladno primjenjivim standardima.

A uPozORENIE

Prije upotrebe filtara paZzljivo i u cijelosti procitajte ove upute i upute isporu¢ene s pokrivalom
za lice North. Da bi se osigurala odgovaraju¢a zastita kod disanja potrebno je razumjeti

i slijediti oba kompleta uputa. Nepostivanje upozorenja mozZe dovesti do gubitka zastite i
izlaganja zagadenom zraku, $to mozZe rezultirati ozbiljnom bolescu, invaliditetom ili smréu.

UVJETI UPOTREBE

Upotreba respiratora regulirana je zakonima, pravilima, standardima i preporukama koje
objavljuju razna drzavna i medunarodna tijela. Korisnici moraju biti temeljito obuceni i upoznati
sa svim regulativnim zahtjevima koji se odnose na izbor i upotrebu respiratornih zastitnih
uredaja na onom radnom mjestu gdje ¢e ti uredaiji biti koristeni.

Prije upotrebe filtara morate:

Identificirati opasnosti (zagadivace).

Procijeniti opasnost (utvrditi koncentracije) u okolisu.

Odabrati respirator i filtre odobrene za upotrebu za identificirane i procijenjene opasnosti.
Pogledajte vazeci standard AS/NZS1715 ili EN 529.

Imati pravilno namjesten odobreni respirator koji koristi ove filtre.

Provijeriti vazec¢i standard AS/NZS1716 ili EN 529 za bojne kodove tipa/klase filtara.
Provijeriti da datum isteka razdoblja skladiStenja na oznaci filtra nije prosao.

Znati da su filtri oznaceni oznakom “+ Formaldehyde HF” testirani prema NIOSH
(americki standard) na formaldehide i hidroflornu kiselinu.

Znati da filtri za Cestice filtriraju iskljucivo Cestice.

Znati da filtri za pare i plinove filtriraju isklju€ivo pare i plinove.



* Znati da vam je potreban kombinirani filtar kada su prisutne ¢estice, plinovi i pare.
« Znati da ovi filtri ne pruzaju zastitu od ugljicnog monoksida.
« Znati da respiratori za ove filtre zahtijevaju upotrebu dva filtra istog tipa i iz istog pakiranja. @

« Znati da “filtar P3 pruza zastitu P3 samo ako se koristi s respiratorom s pokrivalom za cijelo
lice”.

« Znati da “filtar P3 pruza zastitu P2 ako se koristi s respiratorom s pokrivalom za pola lica“.

+ Znati da “R” u oznakama P3 R, P2 R i P1 R znaci da se filtar moze koristiti u nekoliko smjena.

Vita ad pessar siur veita ekki vernd gegn kolsyringi.
Vita ad fyrir ondunargrimur sem nota pessar siur parf tveer siur af sdmu gerd og ur somu
pakkningu. @

Vita ad ,P3 siur veita adeins P3 vérn med heilgrimu”.
Vita ad , P3 siur veita adeins P2 vérn med halfgrimu”.
Vita ad , R” 4 P3 R, P2 R og P1 R pydir ad siuna ma nota & mérgum voktum.

Notid ekki siurnar:

o P3 74 —dN\—T7 1 —RAE—RREV RV EERAUIIGAICIE P2 REERHUET,
+ P3R.P2R.P1 R ICEHINTWB R COTAILY—DEHBDY TN THERTER L EER
LTWEY,

UTFDBE. Ch5070 L5 —ZERLBVEE V.

BRAMFERN,

BEREHEFETN, AS/NZS1715 Ffcld EN 529 28RU TS,
BRBRENBHET 19.6% R RKIcBERELSNIRIER,

ELASTIGA VEIDA FILTRI

A BRIDINAJUMS

N7500P20 un N7500P30 filtri atbrivo aroméatu no ozona, organiskajiem tvaikiem un skabes
gazeém un tie jaizmanto tikai vidé, kur piesarnojuma koncentracija neparsniedz profesionalu
paklauganas limeni. ST filtra izmanto$ana profesionala pak|ausanas IimenT vai virs ta paklaus
lietotaju gaisa piesarnojumam, kas var radit nopietnu ievainojumu, slimibu vai pat navi.

Ikke bruke disse filtrene:

| eksplosive omgivelser.

| omgivelser med hay toksisitet. Se AS/NZS1715 eller EN 529.

Dersom oksygenkonsentrasjonen er mindre enn 19,5 % etter volum eller i oksygenanrikede
omgivelser.

Dersom emballasjen er brutt eller skadet.

Dersom konsentrasjon overstiger den maksimale brukskonsentrasjonen. Se gjeldende standard
AS/NZS1715 eller EN 529.

« Saber que os filtros com a meng&o + Formaldehyde HF foram ensaiados de acordo com as
normas NIOSH (Estados Unidos) para formaldeidos e acidos fluoridricos.

« Saber que os filtros para particulas apenas efectuam a filtragem de particulas sélidas.

« Saber que os filtros para vapores e gases apenas efectuam a filtragem de gases e vapores.

« Saber que, quando estejam presentes particulas solidas, gases e vapores na atmosfera, é
necessario utilizar um filtro combinado.

« Saber que estes filtros ndo conferem protecgéo contra a inalagédo de mondxido de carbono.

« Saber que os aparelhos respiratérios para estes filtros exigem a instalagéo de 2 (dois) filtros

ycnosusa NPUMEHEHUA

Vcrnonb3oBaHne pecnvpaTopoB PEryNMPYeTCcs 3akoHaMu, NOCTaHOBMNEHWAMU, CTaHAApTaMu

1 PeKOMEHAALMSIMU, PACTPOCTPaHSEMbIMU Pa3NUYHLIMY HALMOHAMBHBIMI U MEXAYHAPOAHBIMN
opraHusauusimu. Monb3osateny 06si3aHbl XOPOLLO MOHUMATb U HEYKOCHUTENBHO cobrioaaTh
BCE HOPMaTUBHbIE TPEGOBAHMS, MPUMEHUMbIE B OTHOLLEHWW BbIGOPA U UCTIONb30BaHMS
PECNUPAaTOPHBIX 3ALYMUTHBIX YCTPONCTB, NPUTOAHbLIX K MPUMEHEHWIO B TEX paBounx MecTax,

rA€ OHM ByayT NCNONb30BATLCS.

NAVODILA ZA UPORABO: FILTRI ZA TRDNE DELCE, FILTRI ZA PLIN IN KOMBINIRANI
FILTRI ZA TRDNE DELCE IN PLIN SERIJE N7500

uvoD
Filtri serije North N7500 za enkratno uporabo so zdruZljivi s polovi¢nimi obraznimi maskami za
dvojne filtre serije North 5500 ali 7700 ali s celotnimi obraznimi maskami za dvojne filtre serije

i BRUKSANVISNING: SERIE N7500 PARTIKELFILTER, GASFILTER, OCH
KOMBINERADE PARTIKEL- OCH GASFILTER

INTRODUKTION
North Serie N7500 engangsfilter &r kompatibla med North serier 5500 eller 7700 halva
ansiktsmasker med dubbla filter eller North serier 7600 eller 5400M/L hela ansiktsmasker med

I T = INBHESNTWED I JRED B> 155 « N7500P20 un N7500P30 ir elastigi dalinu filtri, kas atbrivo no aromatiem, ko veido traucéjosas do mesmo tipo e da mesma embalagem onde foram fornecidos. OGszaTenbHas NOAroTOBKa K NCMONB30BAHUIO (PUNETPOB! North 7600 ali 5400M/L in ponujajo respiratorno zasgito pred, ter zmanj$ajo izpostavljenost, dubbla filter, och ger andningskydd mot, och minskar exponeringen fér, farliga gaser, &ngor

Filtre ne upotrebljavati:

« U eksplozivnoj atmosferi.

» U visokootrovnoj atmosferi. Pogledajte AS/NZS1715 ili EN 529.

« Ako je koncentracija kisika manja od 19.5% obujma ili u okoliS§u oboga¢enom kisikom.

« Ako je pakiranje otvoreno ili oSte¢eno.

« Ako koncentracija prelazi maksimalnu dozvoljenu koncentraciju za upotrebu. Pogledajte
vazedi standard AS/NZS1715 ili EN 529.

FILTRI FLEKSIBILNOG TIPA

A UPOZORENIE

Filtri N7500P20 i N7500P30 pruzaju zastitu od neugodnih mirisa prouzrokovanih ozonom,
organskim parama i kiselim plinovima, i smiju se koristiti samo u atmosferama gdje su
koncentracije tih zagadivaca ispod razine profesionalne izloZenosti. Upotreba ovog filtra na
razini ili iznad razine profesionalne izloZenosti (OEL) korisnika ¢e izloZiti opasnim koli¢inama
zagadivaca zraka, $to moze rezultirati opasnom povredom, bolescu ili smréu.

« Filtri N7500P20 i N7500P30 su filtri za Cestice fleksibilnog tipa koji pruzaju zastitu od
neugodnih mirisa prouzrokovanih $tetnim razinama ozona, organskim parama i kiselim
plinovima.

NAMJESTANJE FILTARA
Odgovarajuce filtre (2) namjestite na spojne elemente s navojem na pokrivalu za lice North.
Provjerite da i filtri dobro prianjaju na pokrivalo za lice.

.

kada se koriste s adapterom North N750035, mogu biti pri¢vrséeni na kemijsku patronu North.
Ako filtar fleksibilnog tipa pric¢vrs¢ujete na kemijsku patronu North, slijedite upute isporuc¢ene s
adapterom N750035.

Ako koristite filtre tipa podloge za viSestruku upotrebu, slijedite upute koje su isporu¢ene s
vasim pokrivalom za lice North.

ROK UPOTREBE FILTARA

Rok upotrebe filtara ovisi o upijajuéem materijalu, koncentraciji u zagadenom zraku, relativnoj

vlaznosti, temperaturi okoline te tipu posla koji se obavlja.

« Sve plinske i kombinirane filtre treba baciti najkasnije Sest mjeseci nakon otvaranja, bez obzira
na broj i razdoblja koristenja.

« Filtre za ¢estice i kombinirane filtre treba zamijeniti kad disanje postane otezano.

SKLADISTENJE

Filtre treba Cuvati u njihovom originalnom pakiranju u hladnoj, suhoj i nezagadenoj atmosferi.
Skladistenje u uvjetima drugacijim od onih koje je naveo proizvoda¢ moze utjecati na rok
upotrebe.

g Datum isteka roka upotrebe oznacen je kao “gggg/mm” na pakiranju filtra.
Jf Temperaturni raspon uvjeta skladistenja: -10°C/+40°C

Maksimalna vlaznost uvjeta skladistenja: 90%

0% | At

ODLAGANJE
Respiratorne filtre treba odlagati u skladu s lokalnim zakonima za odlaganje otpada.

HASZNALATI UTASITAS: N7500 SOROZATU RESZECSKESZUROK, GAZSZUROK
ES KOMBINALT RESZECSKE- ES GAZSZUROK

BEVEZETES
A North N7500 sorozatu egyszer hasznalatos szlir6k kompatibilisek a North 5500 vagy 7700

sorozatu kettés szir6 fél arcrészével, illetve a North 7600 vagy 5400M/L sorozatu kett6s sz(ir6 teljes

arcrészével, és az érvényes szabvanyoknak megfelel6en |égzésvédelmet nyljtanak veszélyes
gazok, gézok és/vagy anyagrészecskék ellen, illetve csokkentik az ezekkel szembeni expoziciot.

A FIGYELMEZTETES

Filtri fleksibilnog tipa dizajnirani su za direktno namjestanje na pokrivala za lice North, odnosno,

« i sprengifimu umhverfi.

+ i mjog eitrudu umhverfi. Sja AS/NZS1715 eda EN 529.

« Ef styrkur strefnis er minni en 19.5% midad vid rammal eda i surefnisaudgudu umhverfi.

« Ef pakkningin er ekki innsiglud eda er skemmd.

+ Ef styrkurinn fer yfir hdmarks notkunarstyrk. Sja opinbera stadla AS/NZS1715 eda EN 529.

SVEIGJANLEGAR SiUR

A VARNADARORD

BENRAERAREZBIT\WSHE, BIEEE AS/NZS1715 Ffcld EN 52928 L T<EE
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Az

N7500P20 og N7500P30 siur draga ur lyktarmengun fra éséni, lifreenum gufum og
syrugésum og aettu adeins ad vera notadar i umhverfi par sem mengunarstyrkur pessara
mengunarvalda er undir vidmidunarmérkum mengunarstadals vid storf. Notkun pessarar
siu vid eda yfir mengunarstadli vid storf gerir notandann utsettan fyrir haettulegu magni af
loftmengun sem getur valdid alvarlegum skada, veikindum eda dauda.

N7500P20 & N7500P30 74)LF—d AV BHES. BIEH R EREUE I BREE
MHERBERFAUTOFEK TORMEALTIZE W, COTAIY—EHERBRAULTHE
AT2L BERBDETERANORBICLVEEREE KB AT EBLIEDBNET,

+ N7500P20 og N7500P30 eru sveigjanlegar agnasiur sem draga Ur lyktarmengun vegna
Gaeskilegs styrk 6soéns, lifreenna gufa og syrugasa.

AD FESTA SIURNAR

Skrufid videigandi siur (2) & snittada tengid @ North éndunargrimunni.

Athugadu hvort siurnar séu festar pétt & grimuna.

Sveigjanlegar siur eru gerdar til ad festa beint & North 6ndunargrimur, eda pegar peer eru
notadar med North N750035 millistykki ma festa pzer vid North efnahylki. Ef tengja skal
sveigjanlega siu vid North efnahylki, fardu pa eftir leidbeiningunum sem koma med N750035
tengistykkinu.

Ef margnota pudasiur eru notadar, fardu pa eftir leidbeiningum sem fylgja med North
andlitsgrimunni pinni.

ENDINGARTIMI SIA
Endingartimi sia akvardast af iseyga efninu, styrknum i mengada loftinu, hlutfallslega rakastiginu,
umhverfishitanum og tegund vinnunnar.

+ Ollum gas- og samsettum sium skal henda ekki seinna en sex manudum eftir opnun, an tillits til

fiélda notkunartimabila.
» Agna- og samsettum sium verdur ad skipta ut pegar 6ndun verdur erfid.

GEYMSLA
Geyma skal siurnar i upprunalegum pakkningum i kéldu, purru, dmengudu umhverfi. Geymsla vid

onnur skilyrdi en pau sem tilgreind eru af framleidanda, geeti haft ahrif & geymslupol.

% Geymslupolid er tilgreint sem ,ar/man” & siupakkningunni.

.
N /‘( Hitasvid i geymsluumhverfi: -10°C/+40°C

Mesti hlutfallslegi raki i geymsluumhverfi: 90%

0% [RH

FORGUN
Sium fyrir dndunargrimur skal farga samkvaemt reglugerd um férgun sorps & hverjum stad.

+] ISTRUZIONI PER L'USO: FILTRI PER IMPIANTI GAS, FILTRI ANTI-PARTICOLATO E
FILTRI A COMBINAZIONE ANTI-PARTICOLATO E PER IMPIANTI GAS SERIE N7500

INTRODUZIONE

| filtri smaltibili North Serie N7500 sono compatibili con i filtri a doppio uso North 5500 o Serie
7700 a mascherina intera o con i filtri a doppio uso North 7600 o Serie 5400M/L a semi-
mascherina, che offrono protezione per la respirazione, riducendo I'esposizione a gas, vapori e
particelle di natura dannosa, conformemente agli standard vigenti.

A AVVERTENZA
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: N7500 SERIJOS DALELIY SULAIKYMO, DUJU FILTRAI
IR KOMBINUOTIEJI DALELIY SULAIKYMO IR DUJY FILTRAI

|ZANGA

,North“ N7500 serijos vienkartiniai filtrai, suderinami su ,North* 5500 arba 7700 serijos dvigubo
filtravimo pusés veido respiratoriais arba ,North* 7600 arba 5400M/L serijos dvigubo filtravimo viso
veido respiratoriais, uztikrina kvépavimo apsauga ir sumazina pavojingy dujy, gary ir (arba) daleliy,
poveikj pagal taikomus standartus.

A sPEsimas

Prie$ naudodami $iuos filtrus, atidZiai ir pilnai perskaitykite Sias instrukcijas ir ,North*
respiratoriy naudojimosi instrukcijas. Norédami uztikrinti reikiama kvépavimo apsauga, batina
suprasti ir vadovautis abejomis instrukcijomis. Nesilaikydami iy jspéjimuy, galite neuztikrinti
reikiamos apsaugos ir Jus paveiks uzterstas oras, galintis sukelti ligas, nedarbinguma ar mirtj.

A szlir6k haszndlata el6tt alaposan olvassa végig ezeket az utasitasokat, illetve a

North arcrésszel kapott utasitasokat is. A megfelel6 légzésvédelem eléréséhez mindkét
utasitaskészletet meg kell érteni és kovetni kell. A figyelmeztetések kovetésének
elmulasztasa a védelem elvesztésével és szennyezett levegdvel valé expozicioval jarhat,
ennek eredménye sulyos betegség, rokkantsag vagy halal lehet.

Prima di utilizzare i filtri, leggere con attenzione e nella loro interezza queste istruzioni e
le Istruzioni per I'uso in dotazione alle mascherine North. Si invita 'utenza a comprendere
bene queste istruzioni, attenendosi alle stesse per ottenere un’adeguata protezione per la
respirazione. La mancata osservanza delle Avvertenze potrebbe compromettere il livello
di protezione, esponendo I'utente ad aria contaminata, con conseguenti malattie, lesioni
o morte.

HASZNALATI FELTETELEK

A légzokésziilék hasznalatat kiilonbdzé nemzeti és nemzetkozi testiiletek altal kdzzétett
torvények, rendeletek, szabvanyok és ajanlasok szabalyozzak. A felhasznalék legyenek teljes
mértékben kiképzettek, és ismerjék a légzésvédelmi eszkdz kivalasztasara és hasznalatara
vonatkozo 6sszes szabalyzoi kdvetelményt arra a munkahelyre vonatkozdan, ahol a
légzésvédelmi eszkozok alkalmazasra keriilnek.

A sziir6k hasznalata el6tt az alabbiakat kell tennie:

« Azonositsa a veszélyeket (szennyezéanyagok).

Ertékelje ki a veszélyeket (koncentraciok meghatarozasa) a kérnyezetben.

Vélassza ki az azonositott és kiértékelt veszélynek megfeleld 1égzdkésziiléket és a sz(irét.
Nézze meg az érvényes AS/INZS1715 vagy EN 529 szabvanyt.

Legyen megfeleléen felszerelve a sziliroket hasznald légzékésziilékkel.

Nézze meg a szlirétipus/-osztay szinkddjait az érvényes AS/NZS1716 vagy EN 529
szabvanyban.

Ellendrizze, hogy a tarolasi idészak sziirécimkén talalhatd végdatuma még nem jart le.
Legyen tudataban, hogy a + formaldehid HF cimkéji szlréket NIOSH (USA-szabvany) szerint
tesztelték formaldehidre és hidrogén-fluoridra.

Legyen tudataban, hogy a részecskeszilirék csak részecskéket szlirnek ki.

Legyen tudataban, hogy a g6z- és gazsziir6k csak gbézoket és gazokat szlirnek ki.

Legyen tudataban, hogy ha részecskék, gazok és gézok egyarant jelen vannak, akkor
kombinalt sz(irére lesz sziiksége.

Legyen tudataban annak, hogy ezek a szlir6k nem nyujtanak védelmet szén-monoxid ellen.
Legyen tudataban annak, hogy ezekhez a lélegeztetékhoz két db. ugyanolyan tipusu és
ugyanabbdl a csomagbdl szarmazé sziirére van szlkség.

.

.

.

CONDIZIONI D’'USO

L'utilizzo di respiratori é regolato da leggi, regolamenti, standard e consigli promulgati da vari
enti nazionali e internazionali. L'utente dovra essere debitamente preparato ed informato di
tutti i requisiti regolamentari di pertinenza per la selezione e I'utilizzo di dispositivi di protezione
adeguati al’ambiente di lavoro in cui verranno utilizzati.

Prima di utilizzare questi filtri occorre:

« Identificare i pericoli (agenti contaminanti).

Valutare il pericolo (determinare i livelli di concentrazione) nel’ambiente.

Selezionare un respiratore e filtri per 'uso contro i pericoli identificati e valutati. Consultare
lo standard vigente AS/NZS1715 o EN 529.

Essere debitamente attrezzati con un respiratore approvato che utilizzi questi filtri.
Consultare lo standard vigente AS/NZS1716 o EN 529 per i codici a colori del tipo e della
classe di filtro in questione.

Accertarsi che la data Fine del periodo di stoccaggio sull’etichetta del filtro non sia scaduta.
Sapere che i filtri etichettati con + Formaldeide HF sono stati collaudati secondo lo standard
NIOSH (standard USA) per I'acido Folmaldeide o Idrofluorico.

Sapere che i filtri anti-particolato filtrano esclusivamente particelle.

Sapere che i filtri per impianti gas a vapore filtrano esclusivamente gas e vapori.

Sapere che in presenza di particelle, gas e vapori occorre servirsi di un filtro a combinazione.
Sapere che questi filtri non offrono protezione da monossido di carbonio.

Sapere che i respiratori per questi filtri richiedono che si utilizzino due filtri dello stesso tipo
e dalla stessa confezione. @

Sapere che i filtri “P3 offrono protezione P3 esclusivamente con respiratori con mascherina
intera”.

Sapere che i filtri “P3 offrono protezione P2 con respiratori con semi-mascherina”.

Sapere che il codice “R” sui modelli P3 R, P2 R e P1 R indica che i filtri possono essere
utilizzati durante piu turni di lavoro.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Respiratoriy naudojima reglamentuoja normatyviniai aktai, standartai ir rekomendacijos, kuriuos
nustato jvairios nacionalinés ir tarptautinés institucijos. Naudotojai turi bati pilnai apmokyti

ir susipazing su norminiais reikalavimais, kurie taikomi pasirenkant ir naudojant kvépavimo
apsaugines priemones, naudotinas darbo vietoje, kai tai privaloma daryti.

Pries naudodami Siuos filtrus, privalote:
Nustatyti pavojus (ter$alus).
|vertinkite pavojy (nustatykite koncentracija) aplinkoje.

laipsniu. Vadovaukités galiojandiais AS/NZS1715 ar EN 529 standarty reikalavimais.
Tinkamai uzsidékite patvirtintg respiratoriy, kuriame naudojami Sie filtrai.

kodus.

Patikrinkite, kad nebaty virSytas filtro etiketéje nurodytas laikymo terminas.

|sidémékite, kad filtrai pazyméti ,+ Formaldehyde (formaldehidas) HF* buvo iSbandyti
farmaldehidu ir fluoro vandenilio rigstimi pagal NIOSH (JAV standartas) reikalavimus.
|sidémékite, kad daleliy nepraleidziantys filtrai filtruoja tik daleles.

|sidémékite, kad gary-duijy filtrai filtruoja tik dujas ir garus.

|sidémékite, kai aplinkoje yra daleliy, dujy ir gary, tokiu atveju reikia naudoti kombinuotajj filtrg.
|sidémékite, kad Sie filtrai neuztikrina apsaugos nuo anglies monoksido.

|sidémékite, kad su respiratoriais naudojami du vienodo tipo ir jpakavimo filtrai. Q

|sidemékite, kad ,P3 filtrai uztikrina P3 apsauga tik tuo atveju, jei naudojami visg veida
dengiantys respiratoriai.”

|sidémékite, kad ,P3 filtrai uztikrina P2 apsauga tik tuo atveju, jei naudojami puse veido
dengiantys respiratoriai.”

|sidémékite, kad ,R” ,P3 R, P2 R, ir P1 R" jrangoje Zymi, kad filtrg galima naudoti keleiose
pamainose.

Nenaudokite Siy filtry:

« Sprogioje aplinkoje.

Labai toksinéje aplinkoje. Vadovaukités galiojanciais AS/NZS1715 ar EN 529 standarty
reikalavimais.

Jei deguonies tirio koncentracija mazesné nei 19.5% arba deguonimi prisotintoje aplinkoje.

Pasirinkite respiratoriy ir filtrus, kurie turi bati naudojami remiantis nustatytu ir jvertintu pavojaus

Vadovaukités galiojan¢iy standarty AS/NZS1716 ar EN 529 reikalavimais pagal filtro tipo/klasés

ozona, organisko tvaiku un skabju gazes.

FILTRU PIEVIENOSANA

Pievienojiet atbilstosos filtrus (2) uz vitnotajiem savienotajiem, kas montéti uz North maskas.
Parbaudiet, lai parliecinatos, ka filtri ir efektivi piestiprinati pie maskas.

Elastigie filtri ir veidoti, lai tos pievienotu tiesi pie North maskam vai, ja izmantojat tos kopa ar
North N750035 adapteri, tos var pievienot pie North kimiska kartridza. Ja pievienojat elastigo
filtru pie North kimiska kartridza, skatiet instrukcijas, kas pievienotas N750035 adapteram.
Ja izmantojat nomainamos polsterveida filtrus, skatiet instrukcijas, kas pievienotas Jasu
North maskai.

FILTRA KALPOSANAS ILGUMS

Filtru kalpo$anas ilgums atkarigs no absorbétaja, piesarnota gaisa koncentracijas, relativa

mitruma, apkartéjas vides temperatdras un veikta darba veida.

» Visus gazes un kombinétos filtrus drikst izmantot ne ilgak ka seSus ménesus péc atvérsanas,
atkariba no lietoSanas laiku skaita.

+ Dalinu un kombinétos filtrus ir jamaina, kad elpo$ana k|Tst apgratinata.

UZGLABASANA
Filtri ir jauzglaba originala iesainojuma vésa, sausa un nepiesarnota vide. Uzglabasana
nepiemérota vieta ietekmé uzglabasanas ilgumu.

g Uzglabasanas ilgums ir noradits ka ,gggg/mm” uz filtra iesainojuma.

e [ Uzglabasanas temperattra: -10°C/+40°C

Maksimalais pielaujamais mitrums uzglabasanas laika: 90%

ATBRIVOSANAS

No elpo$anas filtriem ir jaatbrivojas saskana ar vietéjiem noteikumiem attieciba uz atbrivoSanos
no atkritumiem.

] GEBRUIKSAANWIJZINGEN: DEELTJESFILTERS, GASFILTERS EN
COMBINATIEFILTERS VOOR DEELTJES EN GAS VAN DE SERIE N7500

INLEIDING

De North wegwerpfilters van de serie N7500 zijn geschikt voor de North halfgelaatsstukken met
dubbel filter van de serie 5500 of 7700 of de North volgelaatsstukken met dubbel filter van de
serie 7600 of 5400M/L. Ze bieden ademhalingsbescherming tegen, en verminderen blootstelling
aan, gevaarlijke gassen, dampen en/of deeltjes volgens de toepasselijke normen.

A WAARSCHUWING

Alvorens deze filters te gebruiken dient u deze aanwijzingen en de gebruiksaanwijzingen die
bij het North gelaatsstuk worden geleverd, zorgvuldig en volledig te lezen. Beide aanwijzingen
moeten worden begrepen en opgevolgd om voldoende ademhalingsbescherming te
verkrijgen. Het niet in acht nemen van de Waarschuwingen kan tot beschermingsverlies en
blootstelling aan verontreinigde lucht leiden, wat ernstige ziekten, invaliditeit en de dood

kan veroorzaken.

VOORWAARDE VOOR GEBRUIK

Het gebruik van ademhalingsapparatuur wordt door de wet, voorschriften, normen en
aanbevelingen geregeld, die door diverse nationale en internationale instanties bekend
worden gemaakt. Gebruikers dienen volledig opgeleid te zijn in, en op de hoogte te
zijn van, alle regelgevende vereisten die gelden voor het selecteren en het gebruik
van ademhalingsbeschermingsapparaten van toepassing op de werkplaats waarin de
ademhalingsapparaten zullen worden gebruikt.

Alvorens deze filters te gebruiken moet u:

de gevaren (verontreinigende stoffen) identificeren.

het gevaar evalueren (de concentraties bepalen) in de omgeving.

een ademhalingsmasker en filters selecteren die zijn goedgekeurd voor gebruik tegen die
geidentificeerde en geévalueerde gevaren. Raadpleeg de geldende norm AS/NZS1716 of
EN 529.

uitgerust zijn met een goedgekeurd ademhalingsmasker dat deze filters gebruikt.

de geldende norm AS/NZS1715 of EN 529 raadplegen voor de filterkleurencodes van het
type/de klasse.

controleren of het einde van de opslagperiode op het filteretiket niet is overschreden.

+ weten dat filters met het etiket + formaldehyde HF zijn getest volgens NIOSH (Amerikaanse
norm) op formaldehyde en fluorwaterstofzuur.

weten dat deeltjesfilters alleen deeltjes filtreren.

« weten dat dampgasfilters alleen gassen en dampen filtreren.

weten dat, wanneer deeltjes, gassen en dampen aanwezig zijn, u een combinatiefilter nodig
hebt.

weten dat deze filters geen bescherming tegen koolmonoxide bieden.

weten dat ademhalingsmiddelen voor deze filters vereisen dat twee filters van hetzelfde type
en uit dezelfde doos worden gebruikt.

« weten dat “het P3-filter alleen bescherming biedt tegen P3 met een volgelaatsmasker”.

» weten dat “het P3-filter bescherming biedt tegen P2 met een halfgelaatsmasker”.

weten dat de “R” op P3 R, P2 R en P1 R aangeeft dat het filter tijdens meerdere werkperioden
kan worden gebruikt.

Gebruik deze filters niet:

in een explosieve atmosfeer.

in een uiterst giftige atmosfeer. Raadpleeg AS/NZS1715 of EN 529.

« als het zuurstofgehalte minder is dan 19,5 volume % of in een met zuurstof verrijkte omgeving.
als de verpakking niet afgedicht of beschadigd is.

als de concentratie de maximale gebruiksconcentratie overschrijdt. Raadpleeg de geldende
norm AS/NZS1715 of EN 529.

FLEXIBELE FILTERS

A WAARSCHUWING

FLEKSIBLE FILTERTYPER

AADVARSEL

N7500P20- og N7500P30-filtre reduserer lukten fra ozon, organisk damp og syregasser

og skal bare brukes i atmosfzerer der disse kontaminantkonsentrasjonene ligger under
yrkeseksponeringsnivaet (Occupational Exposure Level - OEL). Bruken av dette filteret ved
eller over yrkeseksponeringsnivaet, vil utsette brukeren for farlige mengder luftkontaminanter

som kan fere til alvorlig skade, sykdom og ded.

N7500P20 og N7500P30 er fleksible typer partikkelfiltre som reduserer lukten fra plagsomme
nivaer av ozon, organisk damp og syregasser.

FESTE FILTRE

« Fest de egnede filtrene (2) pa de gjengede koblingene som finnes pa North-ansiktsmasken.
Kontroller at filtrene er effektivt forseglet mot ansiktsmasken.

Fleksible typer filtre er beregnet pa & festes direkte til North-ansiktsmaskene, eller nar

de brukes med en North N750035-adapter, kan de festes til en North kjemisk kassett. Se
instruksjonene som falger med N750035-adapteren, dersom en fleksibel type filter skal festes
til en North kjemisk kassett.

Se instruksjonene som fglger med North-ansiktsmasken, dersom filtre med utskiftbare puter
skal brukes.

FILTERETS BRUKSTID

Filtrenes brukstid er avhengig av absorbenten, konsentrasjonen i den kontaminerte luften,

den relative fuktigheten og omgivelsestemperaturen og type arbeid som utferes.

+ Alle gass- og kombinasjonsfiltre skal kastes ikke mer enn 6 maneder etter at de apnes,
uansett hvor mange ganger de brukes.

« Partikkel- og kombinasjonsfiltre ma skiftes ut nar det blir vanskelig a puste.

OPPBEVARING

Filtre skal oppbevares i originalipakningen pa et kjglig og tert sted uten kontaminasjoner.
Oppbevaring under andre forhold enn de som spesifiseres av produsenten, kan pavirke
brukstiden.

g Slutten pa brukstiden indikeres som aaaa/mm pa filterpakningen.

Jf Temperaturomradet under oppbevaringsforhold: -10 °C / +40 °C

Maksimal relativ fuktighet under oppbevaringsforhold: 90 %

0% AH

AVHENDING
Andedrettsfiltre ma avhendes iht. lokale forskrifter som gjelder avhending av avfall.

INSTRUKCJA OBSLUGI: FILTRY CZASTEK STALYCH, FILTRY GAZOW ORAZ
FILTRY KOMBINOWANE CZASTEK STALYCH | GAZOW SERII N7500

WPROWADZENIE

Filtry jednorazowego uzytku firmy North serii N7500 sa zgodne z pétmaskami z podwojnym filtrem

serii 5500 lub 7700 firmy North oraz z maskami petnotwarzowymi z podwdjnym filtrem serii 7600
lub 5400M/L firmy North. Dajg one ochrone dla drég oddechowych w zgodnosci ze stosujacymi
sie normami, zmniejszajac narazenie na niebezpieczne gazy, opary i czastki state.

A OSTRZEZENIE

« Saber que o “Filtro P3 confere uma protecgédo do tipo P3, apenas quando utilizado com
mascaras respiratdrias completas”.

« Saber que o “Filtro P3 confere uma protecgédo do tipo P2, quando utilizado com meias-
mascaras respiratorias”.

« Saber que a letra “R” nas designagdes “P3 R”, “P2 R” e “P1 R” indica que o filtro pode ser
utilizado em mais do que um turno de trabalho.

Nao utilizar estes filtros:

« Em atmosferas explosivas.

« Em atmosferas de elevada toxicidade. Consultar as normas AS/NZS1715 (norma australiana)
ou EN 529 (norma europeia).

« Se a concentragdo do oxigénio no ar (em volume) for inferior a 19,5% ou em atmosferas
enriquecidas em oxigénio.

« Se a embalagem original tiver sido aberta ou apresentar danos.

« Se a concentragdo dos contaminantes no ar for superior a Concentragao de Utilizagao
Maxima (Maximum Usage Concentration). Consultar as normas de referéncia AS/NZS1715
(norma australiana) ou EN 529 (norma europeia).

FILTROS FLEXIVEIS

A ATENGAO

Os filtros N7500P20 e N7500P30 proporcionam algum alivio contra os odores de ozono,
vapores organicos e gases acidos, e devem ser utilizados exclusivamente em atmosferas
em que estes contaminantes estejam presentes em concentragdes inferiores ao Valor-Limite
de Exposigao Ocupacional (Occupational Exposure Level). A utilizagdo deste filtro com
concentragdes iguais ou superiores ao Valor-Limite de Exposigdo Ocupacional conduz a
exposigao do utilizador a quantidades nocivas do contaminante do ar, o que pode conduzir

a lesdes corporais ou doengas graves ou a morte.

Przed zastosowaniem tych filtréw nalezy uwaznie i doktadnie zapoznac si¢ z niniejsza
instrukcja oraz instrukcjg uzycia zataczong do maski North. Obie instrukcje muszg by¢ dobrze
zrozumiane i nalezy sig do nich stosowac¢, aby uzyskac¢ odpowiednie zabezpieczenie drég
oddechowych. Niestosowanie sig do ostrzezen moze spowodowac utrate ochrony i narazi¢
uzytkownika na kontakt z zanieczyszczonym powietrzem, co moze prowadzi¢ do cigzkiej
choroby, kalectwa lub $mierci.

WARUNKI UZYCIA

Stosowanie respiratoréow podlega regulacji za pomoca ustaw i przepiséw prawnych, norm i
zalecen wydawanych przez rézne organy krajowe i miedzynarodowe. Na uzytkowniku spoczywa
obowigzek petnego przeszkolenia i znajomosci zasad w zakresie selekcji i stosowania sprzetu
ochrony drég oddechowych stosownego dla miejsca pracy, w ktérym sprzet ten ma by¢ uzywany.

Przed zastosowaniem tych filtrow uzytkownik musi:

Zidentyfikowa¢ czynniki ryzyka (zanieczyszczenia).

Okresli¢ stopien zagrozenia wynikajacy z obecnosci czynnika ryzyka w $rodowisku
(oznaczy¢ jego stezenie).

Wyselekcjonowac respirator i filtry zatwierdzone do uzycia jako ochrona przeciwko
zidentyfikowanym i oznaczonym ilo$ciowo czynnikom ryzyka. Patrz normy podstawowe
AS/NZS1715 lub EN 529.

By¢ wyposazony w zatwierdzony typ respiratora, w ktérym mozna tych filtréw uzywac.
Patrz normy podstawowe AS/NZS1716 lub EN 529, gdzie znajdujg sie informacje na temat
kodoéw koloréw dla typu/klasy filtra.

Sprawdzi¢ na etykiecie filtra, czy nie zostata przekroczona data konca okresu magazynowania.
Wiedzie¢, ze filtry z oznakowaniem ,+ Formaldehyde HF” zostaty przetestowane

zgodnie z wymaganiami NIOSH (norma amerykanska) w zakresie formaldehydu i kwasu
hydrofluorowego.

Wiedzie¢, ze filtry czastek statych pochtaniajg tylko czastki state.

Wiedzie¢, ze filtry oparéw i gazéw pochtaniaja tylko opary i gazy.

Wiedzie¢, ze gdy w powietrzu znajdujq sie czastki state, gazy i opary, potrzebny jest filtr
kombinowany.

Wiedzie¢, ze filtry te nie zabezpieczaja przed tlenkiem wegla.

Wiedzie¢, ze respiratory dla tych filtréw wymagaja wtozenia dwaéch filtrow tego samego typu
i z tego samego opakowania.

Wiedzie¢, ze ,filtr P3 zapewnia ochrone P3 jedynie z respiratorem petnotwarzowym”.
Wiedzie¢, ze ,filtr P3 zapewnia ochrong P2 z respiratorem typu pdtmaski”.

Wiedzie¢, ze ,R” na symbolu P3 R, P2 R oraz P1 R oznacza, ze filtr moze by¢ uzywany
na kilku zmianach.

Os filtros N7500P20 e N7500P30 sé&o filtros de particulas de tipo flexivel que conferem algum
alivio dos odores produzidos por niveis incomodativos de ozono, vapores organicos e gases
acidos.

INSTALAGAO DOS FILTROS

« Instalar os filtros apropriados (2) nos conectores roscados das mascaras North.

« Verificar se os filtros se encontram perfeitamente vedados em relagdo a mascara.

Os filtros de tipo flexivel sdo concebidos para ser instalados directamente nas mascaras
North, ou, quando instalados com o adaptador North N750035, podem ser instalados num
cartucho quimico North. Para instalagéo de filtros de tipo flexivel em cartuchos quimicos North,
consultar as instrugdes fornecidas com o adaptador N750035.

Se forem utilizados filtros tipo tampao, consultar as instrugdes fornecidas com a mascara
North.

.

TEMPO DE VIDA DO FILTRO

O tempo de vida util dos filtros depende do absorvente, da concentragéo do contaminante no ar,

da humidade relativa da atmosfera, da temperatura ambiente e do tipo de trabalho efectuado.

« Os filtros antigas e combinados devem ser descartados ap6s ndo mais de 6 (seis) meses
apos a abertura da embalagem, independentemente do nimero de periodos de utilizagéo.

« Os filtros de particulas ou combinados devem ser substituidos quando a respiragéo se
revelar mais dificil.

ARMAZENAMENTO

Os filtros devem ser armazenados na embalagem original em local fresco e seco e com
uma atmosfera nao contaminada. O armazenamento dos filtros em condigdes diversas das
especificadas pelo fabricante pode afectar o respectivo prazo de validade.

O prazo-limite de validade ¢ indicado na embalagem do filtro por uma data no formato
“aaaa/mm’”.

Jf Gama de temperaturas no local de armazenamento: -10 °C / +40 °C

Humidade maxima no local de armazenamento: 90%

0% | At

ELIMINA(;AO FINAL
Os filtros de protecgéo respiratéria devem ser eliminados de acordo com os regulamentos
locais em vigor sobre a eliminagéo de residuos.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: FILTRE SERIA N7500 IMPOTRIVA PARTICULELOR,
FILTRE IMPOTRIVA GAZELOR $I FILTRE COMBINATE IMPOTRIVA PARTICULELOR
S| GAZELOR

INTRODUCERE

Filtrele de unica folosinta seria North N7500 care sunt compatibile cu semimastile cu filtru dublu

seria North 5500 sau 7700 sau cu mastile integrale cu filtru dublu seria North 7600 sau 5400M/L,
asigura protectie respiratorie impotriva si reduc expunerea la gaze, vapori si/sau particule toxice
conform normelor aplicabile.

A AVERTISMENT

Tnainte de a folosi aceste filtre, cititi cu atentie si in intregime aceste instructiuni si
instructiunile de utilizare incluse cu masca de protectie respiratorie North. Ambele seturi de
instructiuni trebuie sa fie intelese si urmate pentru a se obtine protectia respiratorie adecvata.
Nerespectarea avertismentelor poate determina pierderea protectiei si expunerea la aer

contaminat care poate provoca boli grave, invaliditate sau deces.

CONDITII DE UTILIZARE

Utilizarea mastii de protectie respiratorie este reglementata de legi, regulamente, norme si
recomandari promulgate de diverse organe nationale si internationale. Utilizatorii trebuie sa fie
complet instruiti si familiarizati cu toate cerintele reglementare aplicabile pentru selectarea si
utilizarea aparatelor de protectie respiratorie aplicabile la locul de munca unde trebuie folosite
aparatele de protectie respiratorie.

inainte de utilizarea acestor filtre trebuie:

OnpegenuTte BUAbl pucka (3arpsisHuTenu).

OueHunTe cTeneHb pucka (onpefenunTe KOHLEHTPaLMIO 3arpsisHUTenNell B OkpyXxatoLLeii cpege).
Bbibepute pecnmpatop 1 unbTpbl, yTBEPXAEHHbIE Kak NPUroAHbIE K MCMOMb30BaHMIO C LIEMNbIo
3alWTbl OT BO3AENCTBUSA MASHTUMDULMPOBAHHbIX 3arpssHUTENeit B onpeaeneHHon Bamm
KOHLIEHTpaLum (cM. HopmaTuBHbIii ctaHgapT AS/INZS1715 unu EN 529).

HapesaiiTe Hagnexalm obpasom pecnmpaTtop yTBEpPXAeHHOro TUna, B KOTOPOM
MCMONb3YIOTCS COOTBETCTBYHOLLME PUIBTPbI.

LiBeToBbIE KOAbI TUMOB U KNAccoB pUNLTPOB CM. B HOPMATUMBHOM cTaHaapTe AS/NZS1716
v EN 529.

Ybeautech B TOM, YTO CPOK XpaHeHUst hunbTpa, ykadaHHbIN Ha siprblke punstpa, eLle He
ncTek.

YunTbiBaiiTe, 4To MnbTpbl, 0603HaYeHHbIE Haanuckto «+ Formaldehyde HF», npownu
ucnbiTanus B cootBeTcTBUM co ctanaaptom NIOSH (CLLUA) Ha Bo3aeiicTBue hopmanbaernaa
1 NNaBUKOBOW KNCMOTbI.

YuuTbiBaiiTe, 4TO UNLTPbI ANS 3aAEPKKN YacTUL, OTUIETPOBLIBAOT TOMBKO B3BELLEHHbIE
YacTuubl.

YuuTbiBaiiTe, 4TO NapoBbie 1 ra3oBble PUILTPbI OTULTPOBLIBAIOT TOMBKO rasbl 1 Napbl.
YuuTbiBaiiTe, 4TO B Cry4Yae OAHOBPEMEHHOTO BO3LEICTBIS B3BELLIEHHbIX YacTuULl, ra3os 1
napoB BaM NoTpebyeTcs KOMBUHMPOBaHHbI HULTP.

YunTbiBaiiTe, 4TO 3TV (PUNBTPbLI HE 0BECNeYnBatoT 3alMTy OT YrapHOro rasa.

YuuTbiBaiiTe, 4TO B pecnmpatopax, COBMECTUMbIX C 3TUMW (PUETPaMU, MOXHO UCMOMNb30BaTh
TONbKO AiBa OAHOTUMHBIX (OUNBTPA, NOMYYEHHbIX B O[HOI 1 TO Xe ynakoBKe. @

YuyutbiBanTe, 4to «unbTp knacca P3 obecneumBaeT 3awmuTty Ha ypoBHe P3 Tonbko npu
MCMOIb30BaHM NMOMHOPA3MEPHOTO pecnmparopa.

YyutbiBanTte, H4TO «MNpU UCMOMNbL30BaHUW pecnmpaTtopa NofoBMHHOMO pa3mepa unsTp knacca
P3 obecneunBaeT 3almTy Ha ypoBHe P2».

YuuTbiBaiiTte, 4To BykBoit «R» B cokpatleHusix «P3 Ry, «P2 R» n «P1 R» o6o3Ha4aeTcs
UNLTP, KOTOPbIA MOXHO UCMOMNb30BaTL Ha NPOTSHKEHUN HECKOMbKUX MOCHEeA0BaTerNbHbIX CMEH.

He ucnonb3ayiite 3t punbTpbi:

BO B3pbIBOOMNAcHON atmocdepe;

B BbICOKOTOKCMYHON atmocdepe (cM. ctaHaapT AS/NZS1715 nnu EN 529);

ecnu cofiepXkaHue Kucrnopoga B Bo3zyxe Unu B oboralleHHO KUCIopoaoM cpeae CocTaBnseT
meHee 19,5 06. %;

€Cnu nonyyYeHHas BaMu ynakoBka pasrepMeTusvpoBanach Unm noBpexaeHa;

€CN KOHLIeHTPaLMs 3arpsi3HUTENs Bbllle MakcUMarnbHOW, ONYCTUMOW NPU UCMOSb30BaHUM
unsTpa (cM. HopmaTmBHbIV cTaHaapT AS/NZS1715 unu EN 529).

TMBKUE ®UNbTPbI

A NPEAYNPEXOEHUE

dunbTpel N7500P20 1 N7500P30 obecneuvBaloT 3aLuMTy OT 3arnaxoB 030Ha, OpPraHU4eckux
NapoB ¥ KUCIOTHbIX ra30B W MPUTrOAHbI K UCMONb30BaHMIO TONbKO B TEX CPeAax, B KOTOPbIX
KOHLIEHTPaLS Takux 3arpsisHuTeneii He JOCTUraeT ypOBHS BO3AENCTBUSA Ha paboyem

mecte (OEL). Mcnonb3oBaHue Takoro chunstpa B cpeae, 3arpsisBHeHne KoTopoii JocTuraeT
yposHsi OEL vnu npeBbILLIaeT ero, NoABEPrHeT Nomnb3oBaTerns BO3AEVCTBUIO ONaCHOro
KOMMYeCTBa 3arpsi3HUTENS, YTO MOXET NPUBECTU K Cepbe3HOMY 3abonesaHuio, TpaBme

VNN CMEepPTENbHOMY UCXOAY.

Punbtpel N7500P20 1 N7500P30 — rbkue cunbTpbl ANs 3aAepKKu YacTull,
obecrneyrBaloLLMe 3aLLUMTY OT HEMPUSITHBIX 3aMaxoB 030Ha, OPraHNYeCcKUX NapoB U KUCIOTHbIX
rasos.

3AKPENJIEHUE ®UNBTPOB

3akpenuTe Haanexatye hunbTpbl (2 WT.) Ha pe3b0BbIX COeANHUTENSX, CMOHTUPOBAHHbIX
Ha pecnupaTtope North.

Y6eautech B TOM, YTO (OMMLTPbI MAOTHO NPUMEratoT K pecnmpatopy.

MBkue mnbTpbl 3aKpennATCs HEMOCPEACTBEHHO Ha pecnupaTtopax North unu, ecnu

OHV Mcnonb3ytoTes B codeTaHun ¢ agantepom North N750035, ux MOXHO 3akpennsaTb Ha
xumumyeckom natpoHe North. Ecnu Bel 3akpennseTe rubkuii punstp Ha XMMUYECKOM NaTpoHe
North, cM. MHCTpyKUMK, nonyyeHHble ¢ agantepom N750035.

Ecnu ncnonbaytotcst cMeHHble (unbTpbl TUNa NPoknagok, CM. UHCTPYKLMK, NONyYeHHble ¢
pecnupatopom North.

CPOK CNYXBbl ®UINBTPA

MpoAOMKUTENBHOCTL CpOKa CryX6bl (PULTPa 3aBUCKT OT XapakTepUCTUK abcopbupyioLLero
marepuarna, oT KOHLEHTpaLum 3arpsisHUTENe B BO3AyXe, OT OTHOCUTENBHON BMaXHOCTH, OT
TeMmnepartypbl OKpYKatoLLen Cpefibl 1 OT TUMa BbIMOMHAEMbIX paboT.

Bce rasoBble 1 KOMGUHUPOBaHHbIE UMLTPBI CrieAyeT BbibpackiBaTh He NO3AHeE, YeM
Yepes LeCTb MEeCSLIEB NOCMNE BCKPLITUS KX YNAKoBKU, HE3AaBMCUMO OT TOTO, KaK 4acTo
MCMOMb30BanuCh 3TN UNLTPbI.

DUNLTPbI ANs 3aAepXKKM YacTULL M KOMBUHUPOBaHHbIE (OUNBTPbI HEOGXOANMO 3aMeHsITb,
KOTZ}a OHW HaYMHAIOT 3aTPYAHATL AblXaHue.

XPAHEHUE

(DI/IJ'IprbI crnenyet XpaHuTtb B OpVII'VIHaJ'IbHOVI ynakoBKe B NpoxnagHom, CyXxoM MecTe C

He 3arpsisHeHHo atmocdepoit. XpaHeHne hunbTpoB B YCNOBUSX, OTIMHAIOLLMXCSA OT
PeKoMeHA0BaHHbIX N3roToBUTENEM, MOXET NMPUBECTU K COKPALLEHUIO CPOKAa UX XpaHeHUs .

% Cpok rogHoCTV hunbTPOB ykasaH faTon (roa/mMecsil) Ha ynakoBke unsTpa.

1o
){ [onycTumblii AnanasoH TemnepaTypbl B MecTe xpaHeHus: -10°C/+40°C

MakcmmanbHas BNaxHoOCTb B MecTe xpaHeHus: 90%

0% [H

NIMKBUOALUA
DUNLTPLI ANS PECNNPaTOPOB CrieAyeT NNKBUAMPOBATL B COOTBETCTBUN C MECTHLIMU
NOCTaHOBIIEHVAMM, ONPeaenALUMIA NOPSAOK NMUKBMAALNM OTXOLA0B.

=1 NAVOD NA POUZITIE: CASTICOVE FILTRE, PLYNOVE FILTRE A KOMBINOVANE
CASTICOVE A PLYNOVE FILTRE SERIE N7500

UvoD

nevarnim plinom, hlapom in/ali trdnim delcem v skladu z veljavnimi standardi.

A oprozoriLo

och/eller partiklar i enlighet med tillampliga normer.

A varniNG

Pred uporabo teh filtrov skrbno in v celoti preberite ta navodila in navodila za uporabo, ki

so priloZzena obrazni maski North. Razumeti in slediti morate obema kompletoma navodil,
&e Zelite ustrezno respiratorno zadéito. Ce opozoril ne upostevate, se raven zascite lahko
zmanj$a in izpostavljenost onesnazenemu zraku lahko povzro¢i hudo bolezen, pohabljenost
ali celo smrt.

Innan du anvander dessa filter, las dessa instruktioner och bruksanvisningen som levereras
med North ansiktsmasker noggrant och fullstéandigt. Du maste forsta och folja bada
omgangarna instruktioner for att fa tillrackligt andningsskydd. Om du inte foljer varningarna
kan det leda till forlust av skydd och exponering for férorenad Iuft fran vilken allvarlig sjukdom,
handikapp eller dodsfall kan uppsta.

POGOJI UPORABE

Uporaba respiratorja je urejena z zakoni, predpisi, standardi in priporogili, ki jih izdajajo razli¢ni
narodni in mednarodni organi. Uporabniki morajo biti popolnoma usposobljeni in seznanjeni z
vsemi zakonskimi zahtevami, ki pridejo v postev pri izbiri in uporabi zas¢itnih respiratornih
naprav, ki se nanasajo na delovno okolje, v katerem bodo respiratorji uporabljeni.

Pred uporabo teh filtrov morate storiti naslednje:

Identificirajte nevarne razmere (onesnazevalce).

Ocenite nevarne razmere (dolocite koncentracije) v okolju.

Izberite respirator in filtre, odobrene za zas¢ito pred identificiranimi in ocenjenimi nevarnostmi.
Glejte veljavni standard AS/NZS1715 ali EN 529.

Primerno se opremite z odobrenim respiratorjem, ki uporablja te filtre.

Glede barvnih kod za vrsto/razred filtra si oglejte veljavne standarde AS/NZS1716 ali EN 529.
Na nalepki filtra preverite, da obdobje za hrambo $e ni poteklo.

Vedite, da so bili filtri, ki so oznaceni s + formaldehid HF, testirani po standardu NIOSH

(ZDA standard) za formaldehid in fluorovodikovo kislino.

Vedite, da bodo filtri za trdne delce filtrirali samo trdne delce.

Vedite, da filtri za paro in plin filtrirajo le pline in paro.

Vedite, da morate takrat, ko so prisotni trdni delci, plini in para, uporabiti kombinirani filter.
Vedite, da ti filtri ne nudijo za$cite pred ogljikovim monoksidom.

Vedite, da sta za respiratorje za te filtre potrebna dva filtra iste vrste in iz istega kompleta. Q

Vedite, da ,P3 filter nudi P3 zascito samo z respiratorjem za celoten obraz®.

« Vedite, da ,P3 filter nudi P2 za&¢ito z respiratorjem za polovico obraza®“.
« Vedite, da ,R“ na P3 R, P2 R in P1 R pomeni, da se filter lahko uporabi v ve¢ izmenah.

Teh filtrov ne uporabite:

V eksplozivnem okolju.

V zelo strupenih okoljih. Glejte AS/NZS1715 ali EN 529.

Ce je koncentracija kisika glede na volumen manj kot 19,5% ali v okolju, obogatenem

s kisikom.

Ce je komplet odprt ali pokodovan.

Ce koncentracija presega koncentracijo za maksimalno uporabo. Glejte veljaven standard
AS/NZS1715 ali EN 529.

FILTRI FLEKSIBILNEGA SLOGA

A opozoriLO

VILLKOR FOR ANVANDNING

Anvandning av andningskydd regleras av lagar, férordningar, standarder och rekommendationer
som utfardas av olika nationella och internationella organ. Anvandare maste vara fullt utbildade i
och fértrogna med alla regler for att vélja och anvanda andningsskydd tillampliga pa arbetsplatsen
dar andningsskydden ar avsedda att anvandas.

Innan du anvander dessa filter maste du:

Identifiera riskerna (féroreningarna).

Utvéardera riskerna (bestdmma koncentrationer) i miljon.

+ Valja ett andningsskydd och filter som &r godkéant for anvandning mot dessa identifierade
och utvarderade risker. Se den styrande standarden AS/NZS1715 eller EN 529.

Vara ordentligt utrustad med ett godkant andningsskydd som anvander dessa filter.

Se den styrande standarden AS/NZS1716 eller EN 529 for typ/klass filter fargkoder.
Kontrollera etiketten pa filtret sa att forvaringstiden inte har gatt ut.

Obs! Filter som ar markta med + Formaldehyd HF har testats enligt NIOSH-standard (USA)
betraffande formaldehyd och fluorvatesyra.

Obs! Partikelfilter filtrerar endast bort partiklar.

Obs! Anggasfilter filtrerar endast gaser och angor.

« Obs! Nar det finns partiklar, gaser och angor behdver du ett kombinationsfilter.

Obs! Dessa filter ger inte skydd mot kolos (koloxid).

Obs! Andningsskydd for dessa filter kraver att tva filter av samma typ och fran samma
paket anvandas. Q

Obs! “P3-filter ger endast P3-skydd med andningsskydd for hela ansiktet”.
Obs! “P3-filter ger P2-skydd med andningsskydd for halva ansiktet”.
Obs! “R” pa P3 R, P2 R och P1 R anger att filtret kan anvandas under flera skift.

Anvénd inte dessa filter:

| en explosiv atmosfar.

| en mycket giftig atmosfar. Se AS/INZS1715 eller EN 529.

Om syrekoncentrationen &r mindre an 19,5 volymprocent eller i en syreberikad milj6.
Om paketets forsegling ar bruten eller det ar skadat.

Om koncentrationen 6verstiger maximal anvéndningskoncentration. Se den styrande
standarden AS/NZS1715 eller EN 529.

FILTER MED FLEXIBEL UTFORMNING

A varNING

Filtri N7500P20 in N7500P30 zmanj$ujejo vonj po ozonu, organski pari in kislih plinih in

se jih uporablja v okoljih, kjer so koncentracije teh onesnazevalcev pod ravnijo za delovno
izpostavljenost. Uporaba tega filtra pri ravni za delovno izpostavljenost ali nad njo izpostavi
uporabnika nevarnim koli¢inam zranega onesnazevalca, kar lahko povzroci hude poskodbe,
bolezen ali smrt.

N7500P20 in N7500P30 sta filtra s fleksibilnim slogom za delce, ki laj$ata vonj, ki ga
povzrocijo nadleZne ravni ozona, organskih par in kislih plinov.

NAMESTITEV FILTROV

Namestite ustrezna filtra (2) na konektorje z navoji, ki so namesceni na obrazni maski North.
Prepricajte se, da stik med filtroma in obrazno masko dobro tesni.

Filtri fleksibilnega sloga so zasnovani tako, da se jih namesti neposredno na obrazno masko
North ali, &e se jih uporablja z vmesnikom North N750035, na kemi¢no kartugo North. Ce

filter fleksibilnega sloga namesc¢ate na kemicno kartu$o North, glejte navodila, ki so prilozena
vmesniku N750035.

Ce uporabljate zamenljive filtre z blazinico, glejte navodila, ki so priloZena obrazni maski North.

ZILJENJSKA DOBA FILTRA
Uporabna Zivljenjska doba filtrov je odvisna od pivnika, koncentracije v onesnazenem zraku,
relativne vlaznosti, okoljske temperature in vrste dela, ki se ga izvaja.

« Vse filtre za plin in kombinirane filtre je potrebno zavreéi najkasneje 6 mesecev po odprtju in to
ne glede na Stevilo obdobij uporabe.
« Filtre za trdne delce in kombinirane filtre je potrebno zamenjati, ko postane dihanje tezko.

HRAMBA
Filtre je potrebno hraniti v originalni embalazi v hladnem, suhem, neonesnazenem okolju.
Hramba pod pogoji, ki ne ustrezajo specifikacijam proizvajalca, lahko vpliva na rok trajanja.

% Iztek dobe hrambe je oznacen z ,llll/mm* na embalazi filtra.
/ﬂf Temperaturni razpon za hrambo: -10 °C/+40 °C

Maksimalna vlaznost za hrambo: 90%

90% | At

ODSTRANITEV
Respiratorne filtre je potrebno zavreci v skladu z lokalnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: SERIJA N7500 FILTERA ZA CESTICE, GASNIH FILTERA
| KOMBINOVANIH FILTERA ZA CESTICE | GASOVE

UVOoD

Serija filtera North N7500 za jednokratnu upotrebu kompatibilna je sa polu-pokrivalima za lice
sa dvostrukim filterima serije 5500 i 7700 i pokrivalima za celo lice sa dvostrukim filterima serije
North 7600 i 5400M/L, te kod disanja pruza zastitu i smanjuje izloZzenost opasnim gasovima,
parama i/ili €esticama, u skladu sa primenjivim standardima.

Filtren N7500P20 och N7500P30 tar bort lukten av ozon, organiska angor och sura gaser
och bér endast anvandas i atmosfarer dar dessa fororeningars koncentration ligger under det
yrkeshygieniska gransvardet. Anvandningen av detta filter pa eller 6ver det yrkeshygieniska
gransvardet utsatter anvandaren for farliga mangder av luftféroreningar, vilket kan resultera i
allvarlig skada, sjukdom eller dodsfall.

» N7500P20 och N7500P30 &r partikelfilter med flexibel utformning som tar bort lukten som
skapas av stérande nivaer av ozon, organiska angor och sura gaser.

FASTA FILTREN

+ Fast lampliga filter (2) pa de gangade anslutningarna monterade pa North ansiktsmasker.

Kontrollera att filtren &r effektivt tdtade mot ansiktsmasken.

Filter med flexibel utformning ar utformade for att fastas direkt pa North ansiktsmasker eller

(nar de anvands med adaptern North N750035) vid en North kemisk patron. Om du faster ett

filter med flexibel utformning vid en North kemisk patron, se instruktionerna som medféljer

adaptern N750035.

* Om du anvander utbytbara filter utformade som dynor, se instruktionerna som medféljer
North ansiktsmask.

FILTERS LIVSLANGD

Filters livslangd beror pa det absorberande @mnet, koncentrationen av fororeningar i luften,

den relativa luftfuktigheten, den omgivande temperaturen och typen av arbete som utfors.

+ Alla gas- och kombinationsfilter bor kasseras maximalt sex manader efter 6ppnandet,
oberoende av hur manga ganger de anvants.

 Partikel- och kombinationsfilter maste bytas ut nar det blir svart att andas.

FORVARING
Filter bor forvaras i sina original férpackningar i en sval, torr och icke fororenad atmosfar.
Férvaring under andra férhallanden @n de som anges av tillverkaren kan paverka hallbarheten.

g Hallbarhetsgransen (bast fore datum) anges som “adaa/mm” pa filtrets férpackning.

/{ Temperaturomrade for forvaring: -10 °C / +40 °C

Maximal luftfuktighet for forvaring: 90 %

0% [RH

BORTSKAFFANDE
Andningsskyddets filter maste kasseras i enlighet med lokala féreskrifter for avfallshantering.

<1 KULLANIM TALIMATI: N7500 SERIiSi PARTIKULAT FILTRELERI, GAZ FILTRELERI
VE KOMBINE PARTIKULAT VE GAZ FiLTRELERI

GiRiS

North N7500 Serisi atilabilir filtreleri, North 5500 veya 7700 Serisi ¢ift filtreli yarim maskeler ya
da North 7600 veya 5400M/L Serisi gift filtreli tam maskeler ile uyumlu olup, tehlikeli gazlara,
buharlara ve/veya partikiil maddelerine karsi ilgili standartlar uyarinca solunum korumasi

Jei nesandarus ar pazeistas paketas. De N7500P20 en N7500P30 filters bieden verlichting van de geur van ozon, organische Filtrow nie nalezy uzywac: « Sa identificati pericolele (contaminantii). saglar ve maruz kalma diizeylerini diistirir.

Legyen tudataban annak, hogy a ,P3 sz(ir6 csak teljes arcrészl légz6keszulékkel nydjt P3 o e e [ . " . I . ) . ax AR - o L o Filtre na jednorazové pouzitie North série N7500 st kompatibilné s dvojitymi filtrami na pol tvare
védelmet’. Non utilizzare questi filtri: }J_\Z/LOQ;T;;FSG eraEvr\llrSSUZaQn;?ak:ézsuar;i::gilr::i:oncemrac”q' Vadovaukites galiojanciais dampen en zure gassen, en mogen alleen worden gebruikt in atmosferen waar de;e . a 2::22::2: xi:ggz(:;v;sj.ycznej Patrz norma AS/NZS1715 lub EN 529 . gg z:zzfa!;izt:lf:sl::;z:’ ;'::;’:2:’;62;‘;';(;?21’;@::2 3;3&:?: Iiur:lg:;(r)iclauraa(:g;tor pericole North série 5500 alebo 7700 &i s dvojitymi filtrami na celd tvar North série 7600 alebo 5400MIL, A UPOZORENJE A
« Legyen tudataban annak, hogy a ,P3 sz(iré fél arcrész(i Iégzékésziilékkel P2 védelmet nyujt’. * Inun ambiente esplosivo. ’ verontreinigingsconcentraties onder de grenswaarde voor beroepsmatige blootstelling (OEL) ' ; ' ktoré pondkaju ochranu dychacieho traktu proti nebezpecnym plynom, param a/alebo Casticiam Pre upotrebe filtera paZljivo i u celosti progitajte ovo uputstvo i uputstvo isporugeno sa UYARI

.

Legyen tudataban annak, hogy az ,R” a P3 R, P2 R és P1 R sz(ir6kon azt jelenti, hogy a sziiré
tébb miiszakban is hasznalhato.

Ne hasznalja ezeket a szlir6ket az alabbi esetekben:

Robbanékony légkérben.

Er6sen mérgezé légkdrben. Nézze meg az AS/INZS1715 vagy az EN 529 szabvanyt.

Ha az oxigén koncentracidja kevesebb, mint 19,5 térfogat% vagy a kérnyezet oxigénnel
dusitott.

Ha a csomag nincs lezarva vagy sérlilt.

Ha a koncentracié meghaladja a maximalis hasznalati koncentraciot. Nézze meg az érvényes
AS/NZS1715 vagy EN 529 szabvanyt.

.

RUGALMAS STILUSU SZURGK

A FiGYELVEZTETES

 In un ambiente altamente tossico. Consultare lo standard AS/NZS1715 o EN 529

Qualora la concentrazione di ossigeno sia inferiore al 19,5% in base al volume o in ambiente
ricco di ossigeno.

Qualora la confezione sia rotta o danneggiata.

Qualora il livello di concentrazione superi la Concentrazione di utilizzo massima. Consultare
lo standard vigente AS/INZS1715 o EN 529.

FILTRI FLESSIBILI

A AVVERTENZA

Az N7500P20 és az N7500P30 sziir6k mentesitenek az ézon, a szerves gézok és a
savgazok szagatdl, és csak olyan légkdrben hasznalhatok, ahol ezek a szennyezék a
foglalkozasi expozicids hatarérték (OEL) alatt vannak. Ezen sziiré OEL vagy azt meghaladd
szinten valé hasznalata a légszennyez6 veszélyes mennyiségeinek teszi ki a a felhasznalét,
amely sulyos sériilést, betegséget vagy halalt eredményezhet.

| filtri N7500P20 e N7500P30 eliminano odore da ozono, vapori organici e gas acidi,

e vanno utilizzati esclusivamente in ambienti in cui queste concentrazioni di contaminanti
siano inferiori al Livello di Esposizione Occupazionale. L'utilizzo di questo filtro a tale livello
o superiore espone l'utente a quantita pericolose di contaminanti nell’aria, che possono
causare lesioni, malattie o morte.

Az N7500P20 és N7500P30 rugalmas stilusu részecskesz(irék, amelyek mentesitenek az
bzon, a szerves gézok és a savgazok kellemetlen szintje altal létrehozott szagtol.

A SZUROK FELSZERELESE

Csatlakoztassa a megfeleld szlrdket (2) North arcrészre szerelt menetes csatlakozokra.
Ellendrizze, hogy a szlirék légmentesen csatlakoznak az arcrészre.

« Arugalmas stilusu sziirék kivitelezésiik szerint kézvetleniil csatlakoznak a North arcrészre,
vagy ha a North N750035 adapterrel hasznalatosak, akkor csatlakoztathatok a North kémiai
kazettara is. Ha rugalmas stilusu szlréket csatlakoztat a North kémiai kazettara, nézze meg
az N750035 adapterrel kapott utasitasokat.

Ha cserélhet6 parna stilusu szliréket hasznal, nézze meg a North arcrésszel kapott
utasitasokat.

A SZURO ELETTARTAMA

A szliré hasznos élettartama fligg az abszorbenstél, a szennyezett levegében 1évé

koncentraciotol, a relativ nedvességtartalomtol, a kérnyezeti hémérséklettdl és a végzett munka

tipusatol.

* Minden gaz- és kombinacios szirét ki kell selejtezni legfeljebb hat hénappal a felnyitas utan,
fuggetlendl a hasznalati periédusok szamatol.

« Arészecske- és kombinacios sziirket ki kell cserélni, ha a Iélegzés nehézzé valik.

TAROLAS

A szlir6ket eredeti csomagolasukban kell tarolni, hiivs, szaraz, nem szennyezett légkdrben.
A gyart6 altal megadottdl eltéré feltételek melletti tarolas kihathat az élettartamra.

%Az élettartam éééé/hh alakban jelzett a sz(ir6 csomagolasan.

Jf A tarolasi hémérséklet-tartomany: -10°C/+40°C

A tarolasi maximalis nedvességtartalom: 90%

0% | At

HULLADEKBA HELYEZES
Alégzéssziiréket a helyi hulladékelhelyezési rendelkezésekkel 6sszhangban kell hulladékba

| filtri N7500P20 e N7500P30 sono filtri anti-particolato flessibili in grado di eliminare gli
odori prodotti da livelli fastidiosi di ozono, vapori organici e gas acidi.

FISSAGGIO DEI FILTRI

Fissare i filtri (2) di pertinenza sui connettori filettati montati sulla mascherina North.
Accertarsi che i filtri aderiscano bene alla mascherina.

| filtri flessibili sono concepiti per essere fissati direttamente alle mascherine North, oppure,
se utilizzati con un adattatore North N750035, possono essere fissati alla cartuccia chimica
North. In caso di fissaggio di un filtro flessibile ad una cartuccia chimica North, consultare le
istruzioni in dotazione all’adattatore N750035.

Qualora si utilizzino filtri con ricambio a tampone, consultare le istruzioni in dotazione alla
mascherina North in uso.

VITA UTILE DEI FILTRI

La vita utile dei filtri dipende dal livello di assorbimento, dal livello di concentrazione nell’aria

contaminata, dall'umidita relativa, dalla temperatura ambiente e dal tipo di lavoro svolto.

« Tutti i filtri per impianti gas e a combinazione vanno smaltiti dopo sei mesi dall’apertura della
confezione, indipendentemente dal numero di utilizzi.

« | filtri anti-particolato e a combinazione vanno sostituiti quando la respirazione diventa difficile.

STOCCAGGIO

| filtri vanno conservati nella confezione originale in un ambiente fresco, asciutto e non
contaminato. La conservazione in condizioni diverse da quelle specificate dal fabbricante
potrebbe compromettere la vita utile dei filtri stessi.

g Il limite di vita utile viene indicato come “yyyy/mm” sulla confezione dei filtri.

.
/Y Gamma di temperatura delle condizioni di stoccaggio: -10 °C/+40 °C

Umidita relativa massima delle condizioni di stoccaggio: 90%

SMALTIMENTO

| filtri per la respirazione vanno smaltiti conformemente ai regolamenti vigenti a livello locale
relativi allo smaltimento di rifiuti.
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LANKSTAUS TIPO FILTRAI

A |speamas

,N7500P20" ir ,N7500P30" filtrai pasalina ozono, organiniy gary ir ragstiniy dujy kvapa ir jie
gali bati naudojami, kai jy koncentracijos yra mazesnés nei nustatytas darbo saugos poveikio
lygis. Naudodami §j filtra, kai koncentracija yra lygi ar didesné nei darbo saugos poveikio

lygis, ore esanciy pavojingy tersaly kiekis gali sukelti imtas traumas, ligas ar mirtj.

L,N7500P20" ir ,N7500P30" markés filtrai yra lankstus tipo, $alinantys ozono, organiniy gary ir
ragstiniy dujy kvapus, kai virsijamas jy lygis.

FILTRY MONTAVIMAS

Pritvirtinkite reikiamus filtrus (2) prie ,North* respiratoriaus jungciy.

Patikrinkite, kad filtrai baty sandariai baty pritvirtinti pire respiratoriaus.

Lankstaus tipo filtrus pritvirtinkite tiesiogiai prie ,North* respiratoriaus, o kai naudojate ,North
N750035" jungtj, juos galite pritvirtinti prie ,North* cheminiy medziagy kasetés. Jei pritvirtinate
lankstaus tipo filtrg prie ,North* cheminiy medziagy kasetés, vadovaukités instrukcijomis,
pridétomis prie ,N750035" jungties.

Jei naudojami keiciami filtrai, vadovaukités instrukcijomis, kurios pridétos prie ,North*
respiratoriaus.

FILTRO EKSPLOATAVIMO TRUKME

Filtro naudojimo trukmé priklauso nuo absorbentinés medziagos, koncentracijos uzterstame ore,

santykinio drégnumo, aplinkos temperataros ir tipo.

« Visus dujy ir kombinuotuosius filtrus reikia iSmesti praéjus 6 ménesiams, kai jie buvo atidaryti,
nepaisant kiek karty jie buvo naudoti.

+ Daleliy ir kombinuotuosius filtrus reikia pakeisti, kai darosi sunku kvépuoti.

SANDELIAVIMAS
Filtrus batina laikyti originalioje pakuotéje, vésioje, sausoje ir neuzterstoje aplinkoje. Gali
pasikeisti laikymo trukmé, jei Sias priemones laikote kitomis salygomis nei nurodé gamintojas.

g Laikymo trukmé ,metai/ménuo” nurodyti ant filtro pakuotés.

Maksimalus santykinis drégnumas: 90%

90% | At

SALINIMAS
Kveépavimo filtrai turi bati Salinami pagal vietinius atlieky $alinimo reikalavimus.

[@ LIETOSANAS INSTRUKCIJA: N7500 SERIJAS DALINU FILTRI, GAZES FILTRI UN
DALINU UN GAZES FILTRU KOMBINACIJA

IEVADS

North N7500 sérijas vienreiz lietojamie filtri ir savienojami ar North 5500 vai 7700 sérijas

dubultfiltru sejas pusmaskam vai North 7600 vai 5400M/L sérijas dubultfiltru pilnam sejas
maskam, kas nodrosinas elpcelu aizsardzibu un samazinas bistamu gazu, tvaiku un/vai

dalinu ietekmi saskana ar spéka esoSajiem standartiem.

A\ BRIDINAJUMS

zijn. Het gebruik van dit filter bij of boven de OEL stelt de gebruiker bloot aan gevaarlijke
hoeveelheden luchtverontreiniging wat ernstig letsel, ziekte of de dood tot gevolg
kan hebben.

De N7500P20 en N7500P30 zijn flexibele deeltjesfilters die verlichting van geuren geven
die ontstaan bij hinderlijke niveaus van ozon, organische dampen en zure gassen.

DE FILTERS BEVESTIGEN
Bevestig de juiste filters (2) op de connectors met schroefdraad die op het North ¢

laatsstuk

« Jesli stezenie tlenu wynosi mniej, niz 19.5% (objetosciowo), a takze w $rodowisku

wzbogaconym w tlen.

Jesli opakowanie jest otwarte lub uszkodzone.

Jesdli stezenie zanieczyszczen przekracza maksymalne stgzenie, dla ktérego filtr jest
przeznaczony. Patrz normy podstawowe AS/NZS1715 lub EN 529.

FILTRY ELASTYCZNE

A 0STRZEZENIE

zijn gemonteerd.

Overtuig u ervan dat de filters afdoende tegen het gelaatsstuk zijn afgedicht.

Flexibele filters zijn ontworpen om rechtstreeks aan de North gelaatsstukken te worden
bevestigd of kunnen, bij gebruik met de North N750035 adapter, aan een North filterbus
tegen chemische stoffen worden bevestigd. Als een flexibel filter aan een North filterbus tegen
chemisch stoffen wordt bevestigd, raadpleeg dan de aanwijzingen die bij de N750035 adapter
worden geleverd.

Als vervangbare filters met kussentjes worden gebruikt, raadpleeg dan de aanwijzingen die
bij uw North gelaatsstuk worden geleverd.

LEVENSDUUR VAN FILTERS

De nuttige levensduur van filters hangt af van het absorbeermiddel, de concentratie in de

verontreinigde lucht, de relatieve vochtigheid, de omgevingstemperatuur en het type werk

dat uitgevoerd wordt.

« Alle gas- en combinatiefilters moeten hoogstens zes maanden na te zijn geopend weggegooid
worden, ongeacht het aantal gebruiksperioden.

» Deeltjes- en combinatiefilters moeten worden vervangen wanneer de ademhaling
moeizaam wordt.

OPSLAG

Filters moeten in hun oorspronkelijke verpakking in een koele, droge, niet-verontreinigde
atmosfeer worden opgeslagen. Opslag onder andere omstandigheden dan door de fabrikant
voorgeschreven, kan van invloed zijn op de houdbaarheidsperiode.

De uiterste houdbaarheidsperiode wordt op de verpakking van het filter aangegeven als
“fiji/mm?”.

. [ Temperatuurbereik van opslagomstandigheden: -10 °C/+40 °C

Maximale vochtigheid van opslagomstandigheden. 90%

0% [RH

VERWIJDERING
Adembhalingsfilters moeten in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften voor het
afvoeren van afval worden afgevoerd.

i BRUKSANVISNING: PARTIKKELFILTRE, GASSFILTRE OG KOMBINERTE
PARTIKKEL- OG GASSFILTRE | N7500-SERIEN

INNLEDNING

North N7500-serien med engangsfiltre er kompatible med doble filtre med halve ansiktsmasker
i North 5500- eller 7700-serien eller doble filtre med fulle ansiktsmasker i North 7600- eller
5400M/L-serien. De gir andedrettsvern og reduserer eksponering til farlige gasser, damp
og/eller partikler iht. gjeldende standarder.

Filtry N7500P20 i N7500P30 przynoszg ulge w atmosferze brzydkich zapachéw
spowodowanych obecnoscig ozonu, oparéw organicznych i kwasnych gazéw, ale nalezy

je uzywac jedynie, gdy stezenia tych zanieczyszczen znajdujg sig¢ ponizej wartosci
dopuszczalnych narazenia zawodowego. Stosowanie tych filtrow przy stezeniu réwnym lub
wyzszym wartosci dopuszczalnego narazenia zawodowego moze narazi¢ uzytkownika na
niebezpieczne stezenia zanieczyszczen, co moze prowadzi¢ do urazu, choroby lub $mierci.

Filtry N7500P20 i N7500P30 to elastyczne filtry czastek statych, ktére przynosza ulge w
atmosferze brzydkich zapachéw spowodowanych obecnoscig ucigzliwych stezen ozonu,
oparéw organicznych i kwasnych gazéw.

ZAMOCOWANIE FILTROW

Przymocowa¢ odpowiednie filtry (2) do tacznikéw gwintowych na masce firmy North.
Sprawdzi¢ i upewnic¢ sig, ze filtry szczelnie przylegaja do maski.

Filtry elastyczne mocuje sig¢ bezposrednio na maskach North lub, gdy sg one uzywane z
adapterem N750035 firmy North, moga zosta¢ przymocowane do pochtaniacza chemicznego
firmy North. Przy mocowaniu filtra elastycznego do pochtaniacza chemicznego firmy North,
nalezy odwota¢ sie do instrukcji zataczonej do adaptera N750035.

Jesli uzywane sg wymienne filtry ptaskie, nalezy odwota¢ sie do instrukcji zataczonej do
maski firmy North.

OKRES UZYTKOWANIA FILTROW
Okres uzytkowania filtréw zalezy od absorbentu, stezenia zanieczyszczen w powietrzu,
wilgotnosci wzglednej, temperatury otoczenia i typu wykonywanej pracy.

Filtry gazéw i kombinowane nalezy wyrzuci¢ przed uptynieciem okresu 6 miesigcy od momentu
otwarcia opakowania, bez wzgledu na czgsto$¢ okreséw uzywania.
Filtry czastek statych i kombinowane nalezy wymienia¢, gdy oddychanie staje sig utrudnione.

PRZECHOWYWANIE

Filtry nalezy przechowywac¢ w ich oryginalnym opakowaniu w chtodnej, suchej i nie
zanieczyszczonej atmosferze. Magazynowanie w warunkach odbiegajacych od warunkéw
zalecanych przez producenta moze skréci¢ okres przechowalnosci filtrow.

2 Koniec okresu przechowalnosci filtréw wskazany jest na opakowaniu jako ,yyyy/mm”.

Jf Zakres temperatury magazynowania: -10°C/+40°C

Maksymalna wilgotnos$¢ wzgledna w warunkach magazynowania 90%

0% AH

POSTEPOWANIE Z ODPADAMI
Filtry respiratoréw nalezy usuwa¢ do odpadéw zgodnie z miejscowymi przepisami gospodarki
komunalnej.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO: SERIE N7500 — FILTROS DE PARTICULAS, FILTROS

identificate si evaluate. A se consulta norma in vigoare AS/NZS1715 sau EN 529.

Sa fiti prevazut, in mod adecvat, cu un respirator aprobat care utilizeaza aceste filtre.
Sa consultati norma in vigoare AS/NZS1716 sau EN 529 pentru codurile colorate ale
Tipului/Clasei de filtre.

Sa verificati daca nu s-a depasit data expirarii perioadei de depozitare, indicata pe
eticheta filtrului.

Sa stiti ca filtrele etichetate cu + formaldehida HF au fost testate la NIOSH (norma SUA)
pentru formaldehida si acid hidrofloric.

Sa stiti ca filtrele impotriva particulelor vor filtra numai particule.

Sa stiti ca filtrele impotriva gazelor si vaporilor vor filtra numai gaze si vapori.

Sa stiti ca, Tn cazul in care sunt prezente particule, gaze si vapori, aveti nevoie de un
filtru combinat.

Sa stiti ca aceste filtre nu asigura protectie impotriva monoxidului de carbon.

Sa stiti ca respiratoarele pentru aceste filtre necesita utilizarea a doua filtre de acelasi tip
si din acelasi pachet.

.

.

.

Sa stiti ca “filtrul P3 asigura protectie P3 numai cu respiratorul cu masca integrala”.
Sa stiti ca “filtrul P3 asigura protectie P2 cu un respirator cu semimasca”.
Sa stiti ca “R” pe P3 R, P2 R si P1 R inseamna ca filtrul poate fi folosit in multiple schimburi.

.

Nu utilizati aceste filtre:

« Intr-o atmosfera exploziva.

« Intr-o atmosfera cu toxicitate inalta. A se consulta AS/NZS1715 sau EN 529.

« Daca concentratia de oxigen este mai mica decat 19,5% in volum sau intr-un mediu cu
adaos de oxigen.

« Daca pachetul nu este sigilat sau daca este deteriorat.

« Daca concentratia depaseste Concentratia maxima de utilizare. A se consulta norma in
vigoare AS/NZS1715 sau EN 529.

FILTRE FLEXIBILE

A AVERTISVMENT

Filtrele N7500P20 si N7500P30 asigura protectie impotriva mirosului de ozon, vapori
organici si gaze acide si trebuie folosite numai in atmosfere in care aceste concentratii de
contaminanti se afla sub nivelul de expunere profesionala. Folosirea acestui filtru la sau peste
nivelul de expunere profesionala va expune utilizatorul la cantitati periculoase de contaminant

din aer, ceea ce poate provoca accidentarea grava, imbolnavirea sau decesul.

N7500P20 si N7500P30 sunt filtre flexibile impotriva particulelor care asigura protectie
Tmpotriva mirosului produs de nivele daunatoare de ozon, vapori organici si gaze acide.

ATASAREA FILTRELOR

Atasati filtrele adecvate (2) pe conectorii filetati, montati pe masca North.

Verificati dacé filtrele sunt fixate etans la masca.

Filtrele flexibile trebuie atasate direct la mastile North sau, cand sunt folosite cu adaptorul
North N750035, pot fi atasate la un cartus chimic North. Daca se ataseaza un filtru flexibil
la un cartus chimic North, consultati instructiunile care insotesc adaptorul N750035.

Daca este folosit un filtru inlocuitor stil tampon, consultati instructiunile care insotesc masca
dvs. North.

.

DURATA DE VIATA A FILTRELOR

Durata de viata utila a filtrelor depinde de absorbant, concentratia aerului contaminat, umiditatea

relativa, temperatura ambianta si tipul activitatii desfasurate.

« Toate filtrele pentru gaze si filtrele combinate trebuie sa fie aruncate la cel mult sase luni de
la deschidere, indiferent de numarul de perioade de utilizare.

« Filtrele pentru particule si filtrele combinate trebuie sa fie inlocuite cand respiratia

a zniZuju vystavenie proti nim v sulade s prisluSnymi normami.

A varRoVANIE

Pred pouzitim tychto filtrov si starostlivo a kompletne precitajte tieto pokyny a navod na
pouzitie dodavany s filtrami North na tvar. Aby ste dosiahli dostato¢nu ochranu dychacieho
traktu, musite pochopit a dodrziavat oba subory pokynov. Nedodrzanie varovani méze
sposobit stratu ochrany a vystavenie kontaminovanému vzduchu, ktorych désledkom méze
byt zavazna choroba, invalidita alebo smrt.

PODMIENKY POUZITIA

Pouzitie dychacich pristrojov je regulované zakonmi, predpismi, normami a odport¢aniami
vyhlasenymi réznymi narodnymi a medzinarodnymi organmi. Pouzivatelia musia byt plne
vyskoleni a oboznameni so vSetkymi regulacnymi pozZiadavkami tykajucimi sa vyberu a pouzitia
nastrojov na ochranu dychacieho traktu uréenych pre pracovisko, na ktorom sa dychacie pristroje
maju pouzit.

Pred pouzitim tychto filtrov musite:

Identifikovat rizika (znecistujuce latky).

Vyhodnotit' rizika (stanovit koncentracie) v Zivotnom prostredi.

Vybrat' dychaci pristroj a filtre schvalené na pouzitie proti identifikovanym a vyhodnotenym
rizikdm. Pozriet riadiacu normu AS/NZS1715 alebo EN 529.

Byt riadne vybaveni schvalenym dychacim pristrojom, ktory vyuziva tieto filtre.

Pozriet riadiacu normu AS/NZS1716 alebo EN 529 pre typ/triedu farebnych kédov filtrov.
Skontrolovat ¢i nebol prekroceny koniec obdobia uskladnenia uvedeny na etikete filtra.
Vediet, Ze filtre, ktoré su oznagené + Formaldehyde HF, boli ski$ané podla normy USA NIOSH
pre formaldehyd a fluorovodikovu kyselinu.

Vediet, Ze Casticové filtre odfiltruji len Castice.

Vediet, Ze paroplynové filtre odfiltruju len plyny a pary.

Vediet, Ze ked su pritomné Castice, plyny a pary, potrebujete kombinovany filter.

Vediet, Ze tieto filtre neposkytuji ochranu proti oxidu uholnatému.

Vediet, Ze dychacie pristroje pre tieto filtre vyzaduju pouzitie dvoch filtrov toho istého typu z
toho istého balenia.

Vediet, Ze ,filter P3 poskytuje ochranu P3 len s dychacim pristrojom na celt tvar*.

Vediet, Ze ,filter P3 poskytuje ochranu P2 s dychacim pristrojom na polovi¢nu tvar®.

Vediet, Zze ,R" u znacenia P3 R, P2 R a P1 R znamena, Ze filter sa méze pouzit' v niekolkych
smenéach.

Tieto filtre nepouzivajte:

Vo vybusnom ovzdusi.

Vo vysoko toxickom ovzdusi. Pozrite normu AS/NZS1715 alebo EN 529.

Ak je koncentracia kyslika nizsia ako 19,5 % objemu alebo v prostredi obohatenom kyslikom.
Ak je balenie otvorené alebo poskodené.

Ak koncentracia prekracuje maximalnu Uzitkova koncentraciu. Pozrite riadiacu normu
AS/NZS1715 alebo EN 529.

FILTRE FLEXIBILNEHO STYLU

A VAROVANIE

Filtre N7500P20 a N7500P30 poskytuju Ufavu od pachu ozénu, organickych par a kyslych
plynov a mali by sa pouzivat len v ovzdusi, kde tieto koncentracie znecistujucich latok su
niz8ie nez uroveri pracovného vystavenia. Pouzitie tohto filtra pri tejto Grovni pracovného
vystavenia alebo vysSie vystavi pouzivatela rizikovému mnozstvu znecistujucich latok,
ktoré moézu viest k vaznemu poraneniu, ochoreniu alebo smrti.

pokrivalom za lice North. Da bi se osigurala adekvatna zastita pri disanju potrebno je
razumeti i slediti oba kompleta uputstva. Nepridrzavanje upozorenja moze da dovede do
gubitka zastite i izlaganja zagadenom vazduhu, $to moze da ima za posledicu ozbiljno
oboljenje, invaliditet ili smrt.

USLOVI UPOTREBE

Upotreba respiratora regulisana je zakonima, pravilnicima, standardima i preporukama

koje objavljuju razna drzavna i medunarodna tela. Korisnici treba da budu potpuno uvezbani
i upoznati sa svim regulativnim zahtevima koji se odnose na izbor i upotrebu respiratornih
zastitnih uredaja na onom radnom mestu gde ¢e se uredaiji koristiti.

Pre upotrebe filtera treba:

« Identifikovati opasnosti (kontaminiraju¢u materiju).

« Proceniti opasnost (utvrditi koncentracije) u okolini.

« Odabrati respirator i filtere odobrene za upotrebu za identifikovane i procenjene opasnosti.
Pogledajte standarde AS/NZS1715 i EN 529 koji su na snazi.

« Imati pravilno namesten odobreni respirator koji koristi ove filtere.

« Proveriti vaze¢i standard AS/NZS1716 ili EN 529 za bojne kodove tipa/klase filtera.

» Proveriti da datum kraja perioda skladistenja na etiketi filtera nije prosao.

* Znati da su filteri oznaceni oznakom “+ Formaldehyde HF” testirani prema NIOSH
(americki standard) na formaldehide i hidroflornu kiselinu.

« Znati da filteri za Cestice filtriraju samo Cestice.

« Znati da filteri za pare i gasove filtriraju samo pare i gasove.

< Znati da vam je potreban kombinovani filter kada su prisutne Cestice, gasovi i pare.

« Znati da ovi filteri ne Stite od ugljen-monoksida.

« Znati da respiratori za ove filtere zahtevaju upotrebu dva filtera istog tipa i iz istog pakovanja.

« Znati da “filter P3 pruza zastitu P3 samo ako se koristi sa respiratorom sa pokrivalom za
celo lice”.
« Znati da “filter P3 pruza zastitu P2 ako se koristi sa respiratorom sa pokrivalom za pola lica“.
« Znati da “R” u oznakama P3 R, P2 R i P1 R znaci da filter moZe da se koristi u nekoliko smena.

Filtere ne upotrebljavati:

* U eksplozivnoj atmosferi.

« U visoko toksi¢noj atmosferi. Pogledajte AS/NZS1715 ili EN 529.

« Ako je koncentracija kiseonika manja od 19.5% volumena ili u okolini obogacenoj kiseonikom.

« Ako je pakovanje otvoreno ili oste¢eno.

« Ako koncentracija prelazi maksimalnu dozvoljenu koncentraciju za upotrebu. Pogledajte
standarde AS/NZS1715 ili EN 529 koji su na snazi.

FILTERI FLEKSIBILNOG TIPA

A UPOZORENJE

Filteri N7500P20 i N7500P30 stite od neugodnih mirisa prouzrokovanih ozonom, organskim
parama i kiselim gasovima, i smeju da se koriste samo u atmosferama gde su koncentracije
tih kontaminirajucih materija ispod nivoa profesionalne izloZenosti. Upotreba ovog filtera na
nivou ili iznad nivoa profesionalne izloZenosti (OEL) izloZi¢e korisnika opasnim koli¢inama
zagadivaca vazduha, §to moze da ima za posledicu opasnu povredu, bolest ili smrt.

« Filteri N7500P20 i N7500P30 su filteri za Cestice fleksibilnog tipa koji Stite od neugodnih
mirisa prouzrokovanih $tetnim nivoima ozona, organskim parama i kiselim gasovima.

NAMESTANJE FILTERA
« Odgovarajuce filtere (2) namestite na spojne elemente sa navojem na pokrivalu za lice North.

Bu filtreleri kullanmadan 6nce buradaki ve North maskesiyle birlikte gelen kullanim talimatini
dikkatle ve tamamen okuyun. Yeterli solunum korumasi elde etmek igin her iki talimat takimi
da anlasgiimali ve izlenmelidir. Uyarilarin izZlenmemesi, koruma kaybina ve hastalik, engellilik
veya o6llime yol agabilecek kirli havaya maruz kalinmasina neden olabilir.

KULLANIM KOSULU

Solunum cihazi kullanimi, gesitli ulusal ve uluslararasi organlar tarafindan ¢ikarilan yasa,
dlizenleme, standart ve 6nerilere tabidir. Kullanicilar, solunum cihazlarinin kullanilacagi isyeri igin
gegerli solunum koruma cihazlarinin segim ve kullanimi ile ilgili bitiin dizenleme gereklilikleri
konusunda tam egitim gérmeli ve bilgi sahibi olmahdir.

Bu filtreleri kullanmadan 6nce:

Tehlikeleri (kirletici maddeleri) belirlemelisiniz.

Ortamdaki tehlikeyi degerlendirmelisiniz (konsantrasyonlari belirlemelisiniz).

+ Belirlenen ve degerlendirmesi yapilan tehlikelere karsi kullanim onaylanmis bir solunum
cihazini ve filtreleri segmelisiniz. Yurirlikteki AS/NZS1715 veya EN 529 standardina
basvurmalisiniz.

Bu filtreleri kullanan ve size dogru sekilde uyan onaylanmis bir solunum cihazi kullanmalisiniz.
Tip/Sinif filtre renk kodlari igin yurirlkteki AS/NZS1716 veya EN 529 standardina
bagvurmalisiniz.

Filtre etiketindeki Depolama Dénemi Sonunun gegmemis oldugunu kontrol etmelisiniz.

“+ Formaldehyde HF” ile isaretlenmis filtrelerin NIOSH (ABD standardi) uyarinca Formaldehit
ve Hidroflorik Asit igin test edildigini bilmelisiniz.

Partikl filtrelerinin sadece partikilleri (pargaciklari) filtreledigini bilmelisiniz.

Buhar-gaz filtrelerinin sadece gazlari ve buharlari filtreledigini bilmelisiniz.

+ Partikiil, gaz ve buharlar mevcut oldugunda kombine filtre gerektigini bilmelisiniz.

Bu filtrelerin Karbon Monoksite karsi koruma saglamadigini bilmelisiniz.

Bu filtrelerin kullanilacadi solunum cihazlari igin ayni tiirden ve ayni ambalajdan iki filtre
kullaniimasi gerektigini bilmelisiniz. @

“P3 filtrenin P3 korumasini sadece tam maskeli solunum cihazi ile sagladigini” bilmelisiniz.

« “P3 filtrenin yarim maskeli solunum cihazi ile P2 korumasi sagladigini” bilmelisiniz.

P3 R, P2 R ve P1 R filtrelerdeki “R” harfinin, filtrenin birden fazla vardiyada kullanilabilecegini
g6sterdigini bilmelisiniz.

Bu filtreleri agsagidaki durumlarda kullanmayin:

« Patlayici atmosferde.

» Yiksek diizeyde toksik atmosferde. AS/INZS1715 veya EN 529 standardina basvurun.

+ Oksijen konsantrasyonu hacim olarak %19.5'ten dislikse veya oksijen agisindan zengin
bir ortamda.

Ambalaj aciimis veya hasarliysa.

Konsantrasyon, Maksimum Kullanim Konsantrasyonundan yiksekse. YUrirlukteki
AS/NZS1715 veya EN 529 standardina basvurun.

ESNEK STiL FILTRELER

A UYARI

N7500P20 ve N7500P30 filtreler ozon, organik buharlar ve asit gazlarina karsi koku
korumasi saglar ve sadece, bu kirletici madde konsantrasyonlarinin Mesleki Maruz Kalma
Sinirindan diisiik oldugu atmosferlerde kullaniimalidir. Bu filtrenin Mesleki Maruz Kalma
Sinirindaki veya daha yiiksek konsantrasyonlarda kullaniimasi, kullaniciyi hava kirletici
maddenin tehlikeli miktarlarina maruz birakir ve bu da ciddi yaralanma, hastalik veya
6lim ile sonuglanabilir.

N7500P20 ve N7500P30, ozon, organik buharlar ve asit gazlarinin rahatsiz edici diizeyleri

helyezni. —ayI74ILy— Pirms $o filtru izmanto$anas, izlasiet §Ts instrukcijas un lietoSanas instrukcijas, kas rpigi N devine dificila. + Filtre N7500P20 a N7500P30 st filtre flexibilného $tylu, ktoré poskytujt Gfavu od pachov « Proverite da li filteri dobro prianjaju na pokrivalo za lice. tarafindan dretilen kokulara karsi koruma saglayan esnek stil partikil filtreleridir.
pievienotas North maskam. Abas lietoanas instrukcijas ir jasaprot un tam jaseko, lai panaktu A rovarseL DE GASES E FILTROS COMBINADOS DE PARTICULAS E GASES vyvolanych neprijemnymi Grovitami 0zonu, organickych pér a kyslych plynov. + Filteri fleksibilnog tipa dizajnirani su za direkino namestanje na pokrivala za lice North, ) _
ARBICOWVWT pilnigu elpcelu aizsardzibu. Bridindjumu neievéro$ana var radit aizsardzibas zudumu un Les noye gjennom alle disse instruksjonene og hele bruksanvisningen som fglger med DEPOZITARE odnosno, kada se koriste sa adapterom North N750035, mogu da se pri¢vrste na hemijsku FILTRELERIN TAKILMASI

NOTKUNARLEIDBEININGAR: N7500 FRAMLEIDSLULINAN AGNASIUR, GASSIUR
OG SAMSETTAR AGNA- OG GASSIUR

KYNNING

Einnota siurnar fra North N7500 framleidslulinunni eru samrymanlegar vid halfgrimur med
tvoféldum sium fra North 5500 eda 7700 framleidslulinunum eda heilgrimur med tvéféldum sium
fré North 7600 eda 5400M/L framleidslulinunum og veita vérn og minnka vahrif vegna haettulegra
lofttegunda, gufa og/eda agna samkveemt gildandi st63lum.

A VARNADARORD

Adur en siurnar eru notadar skal lesa pessar leidbeiningar vel asamt
notkunarleidbeiningunum sem fylgja North éndunargrimunum. Mikilvaegt er ad skilja og fylgja
leidbeiningunum til ad naegileg 6ndunarvorn naist. Sé varnadarordum ekki fylgt getur pad
orsakad minnkada vorn og vahrif fra mengudu lofti sem getur orsakad alvarlega sjukdéma,
ororku eda dauda.

NOTKUNARSKILYRBI
Notkun éndunargrima stjérnast af Igum, reglugerdum, st6dlum og tilmaelum fra ymsum
landsbundnum sem og alpjodlegum stofnunum. Notendur verda ad vera fullpjalfadir i og pekkja
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LIETOSANAS APSTAKLI

Respiratora lietoSanu regulé likumi un regulas, standarti un ieteikumi, ko ierosina dazadas
valsts un starptautiska [imena iestades. Lietotajiem ir jabat pilntba apmacitiem un jazin visas
spéka esosas prasibas, kas attiecas uz elpce|u aizsardzibas iekartu izvéli un izmantosanu
attiecigaja darba vieta, kura elpoSanas iekartas ir jaizmanto.

Pirms $o filtru lietoSanas Jums ir:
Jaatpazist briesmas (piesarnojums).
Jaizverté apdraudéjums (janosaka koncentracija) videi.
Jaizvélas respirators un filtri, kas atbilst lietoSanai attiecigo briesmu un izvértéto apdraudéjumu
gadijuma. Skatiet vadoSos standartus AS/NZS1715 vai EN 529.
« Atbilstosi japiestiprina pie attieciga respiratora, kas lieto $os filtrus.
Jaskatas vado$o standartu AS/NZS1716 vai EN 529 veida/klases krasu kodus.
Japarliecinas, ka uzglabasanas laiks uz filtra etiketes nav parsniegts.

un hidroflora skabi.
Jazin, ka dalinu filtri filtrés tikai dalinas.

Jazin, ka filtri ir apziméti ar + Formaldehids HF testéts uz NIOSH (ASV standarts) formaldehida

North-ansiktsmasken, for disse filtrene brukes. Begge settene med instruksjoner ma forstas
og folges for a oppna tilstrekkelig andedrettsvern. Dersom advarslene ikke overholdes,

kan det fore til tap av beskyttelse og eksponering til kontaminert luft som kan fere til alvorlig
sykdom, ufgrhet eller dad.

BRUKSBETINGELSER

Bruk av respirator reguleres av lover, forskrifter, standarder og anbefalinger som utstedes av
forskjellige nasjonale og internasjonale organer. Brukere ma ha full oppleering i og veere fortrolige
med alle regulatoriske krav som gjelder valget av og bruken av utstyr til andedrettsvern pa
arbeidsplassen der respiratorutstyr skal brukes.

Felgende ma gjeres for disse filtrene brukes:

Identifiser farene (kontaminantene).

Evaluer faren (bestem konsentrasjonene) i miljget.

Velg en respirator og filtre som er godkjent brukt mot disse identifiserte og evaluerte farene.
Se gjeldende standard AS/NZS1715 eller EN 529.

» Veere skikkelig utstyrt med en godkjent respirator som bruker disse filtrene.

Se gjeldende standard AS/NZS1716 eller EN 529 nar det gjelder type/klasse filterfargekoder.
Kontroller at slutten pa oppbevaringsperioden pa filteretiketten ikke, er utgatt.

INTRODUGAO

Os filtros descartaveis North N7500 podem ser utilizados com meias-mascaras North 5500
ou 7700 de duplo filtro ou com as méascaras completas 7600 ou 5400M/L de duplo filtro; estas
mascaras conferem protec¢do adequada das vias respiratdrias contra a acgéo (e reduzem

a exposicdo a) gases, vapores e/ou particulas perigosas, em conformidade com as normas
aplicaveis.

A rtencio

Antes de utilizar estes filtros, ler atentamente e na totalidade estas instrugdes e as instrugdes
de utilizagéo fornecidas com as mascaras North. Estas instrugdes e as instrugbes de
utilizagdo das mascaras devem ser lidas atentamente e devidamente observadas, para

ser assegurada uma correcta protecgdo das vias respiratérias. A ndo observacéo das
instrucdes e dos avisos pode conduzir a perda de protec¢édo e a exposigao do utilizador

a ar contaminado e as doengas graves, incapacidade e morte dai resultantes.

CONDIGOES DE UTILIZAGAO

A utilizagdo de mascaras respiratérias é regulada por legislagéo, regulamentos, normas e
recomendagdes emitidos por diversas entidades nacionais e internacionais. Os utilizadores
deverédo ser devidamente instruidos e familiarizados com todos as prescrigdes regulamentares

Filtrele trebuie sa fie pastrate in ambalajul lor original intr-un mediu racoros, uscat si
necontaminat. Pastrarea in conditii diferite de cele specificate de producator poate afecta
durata de viata.

% Limita duratei de viata este indicata in formatul “aaaa/ll” pe ambalajul filtrului.

Jf Intervalul de temperatura al conditiilor de pastrare: -10°C/+40°C

Umiditatea maxima a conditiilor de pastrare: 90%

0% | At

ELIMINARE
Filtrele de protectie respiratorie trebuie sa fie eliminate conform reglementarilor locale de
eliminare a deseurilor.

WHCTPYKUMU MO IKCMNNYATALUU ®UNBLTPOB CEPUM N7500 1A 3AOEPXKN
YACTUL, FA30BbIX ®UNLTPOB U KOMBUHUPOBAHHbIX FA30BbIX ®UNLTPOB,

NASADZOVANIE FILTROV

Pripojte odpovedajuce filtre (2) na konektory so zavitom nasadené na maske na tvar North.
Skontrolujte, ¢i su filtre U¢inne utesnené oproti maske na tvar.

Filtre flexibilného $tylu s konstruované tak, aby sa pripojili priamo na masky na tvar North,
alebo ak sa pouzivaju s adaptérom North N750035, mozu sa pripojit na chemicku kazetu
North. Ak pripajate filter flexibilného $tylu k chemickej kazete North, pozrite si pokyny,

ktoré sa dodavaju s adaptérom N750035.

Ak sa pouzivaju vymenitelné filtre poduskového $tylu, pozrite si pokyny, ktoré sa dodavaju
s maskou na tvar North.

DOBA ZIVOTNOSTI FILTRA
Uzitkova Zivotnost filtrov zavisi od absorpénej latky, koncentracie znegisteného vzduchu, relativnej
vlhkosti, teploty okolia a typu vykonavanej prace.

Vsetky plynové a kombinaéné filter sa musia zlikvidovat do Siestich mesiacov po otvoreni,
bez ohladu na pocet obdobi pouzitia.
Casticové a kombinaéné filtre sa musia vymenit, ked' sa dychanie stane tazkym.

USKLADNENIE
Filtre by sa mali skladovat v pévodnom baleni v chladnom, suchom, neznecistenom prostredi.

patronu North. Ako filter fleksibilnog tipa treba da pri¢vrstite na hemijsku patronu North,
sledite uputstvo isporu¢eno sa adapterom N750035.

« Ako koristite filtere tipa podloge za viSestruku namenu, sledite uputstvo koje je isporu¢eno
sa vasim pokrivalom za lice North.

ROK UPOTREBE FILTERA

Rok upotrebe filtera zavisi o absorbentu, koncentraciji u kontaminiranom vazduhu, relativnoj

vlaznosti, temperaturi okoline, te tipu posla koji se obavlja.

« Svi gasni i kombinovani filteri treba da se bace najkasnije Sest meseci posle otvaranja,
bez obzira na broj perioda upotrebe.

« Filteri za Cestice i kombinovani filteri treba da se zamene kad disanje postane tesko.

SKLADISTENJE

Filtere treba uvati u originalnom pakovanju u hladnoj, suvoj i ne-kontaminiranoj atmosferi.
Skladistenje u uslovima drukéijim od onih koje je naveo proizvoda¢ moZe da uti¢e na

rok upotrebe.

g Datum isteka roka upotrebe oznacen je kao “gggg/mm” na pakovaniju filtera.

Uygun filtreleri (2), North maskesi tizerinde bulunan disli konektorlere takin.

Filtrelerin etkili sizdirmazlik sadlayacak sekilde maskeye monte edildiginden emin olmak

icin kontrol edin.

Esnek stil filtreler dogrudan North maskelerine monte edilmek lizere tasarlanmistir veya

North N750035 adaptoriyle birlikte kullanildiginda North kimyasal kartusuna takilabilir.

Esnek stil filtreyi bir North kimyasal kartusuna takiyorsaniz, N750035 adaptorle birlikte

gelen talimata bagvurun.

Degistirilebilir ped stili filtreler kullaniliyorsa, North maskenizle birlikte gelen talimata bagvurun.

FILTRE HiZMET OMRU

Filtrelerin faydali mrii, emici maddeye, kirli havadaki konsantrasyona, bagil neme, gcevre

sicakligina ve yapilmakta olan igin turtine baglidir.

+ Bitlin gaz filtreleri ve kombine filtreler, kag donem kullanildiklarina bakilmaksizin,
acildiktan sonra en geg alti ay icinde atilmalidir.

+ Partikdil filtreleri ve kombine filtreler solunum zorlastiginda degistirilmelidir.

DEPOLAMA
Filtreler, orijinal ambalajlari igcinde, serin, kuru ve kirlenmemis bir atmosferde depolanmalidir.
Uretici tarafindan belirtilenden baska kosullarda depolanmasi raf émriinii etkileyebilir.

. L . . . ; - [ s [ 2, 2 = - y « Jazin, ka iztvaikojoSu gazu filtri filtrés tikai gazes un tvaikus. + Veer oppmerksom pa at filtre som er merket med + Formaldehyde HF er blitt testet iht. relativas a seleccédo e utilizacdo de aparelhos de protecgao respiratéria aplicaveis aos locais 3A0EPXUBAKOLLNX YACTULbI Uskladnenie v inych podmienkach ne dpisanych vyrob B3 Iyvnit t livost.
= =355 = \ =3 — = b as A o . A o> L e o & ¥ i o skladnenie v inych podmienkach nez predpisanych vyrobcom méze ovplyvnit trvanlivost. o ) . . ) _ o
v.el peer reglufestu o“rygglskrofur sem sna ad vali og notkun 6ndunarhlifa sem hasfa beim REBS VEE BRI éh;gh 3R ?X?t?»{}bﬁ TERUETHERE  Jazin, ka dalinu, gazu un tvaiku klatbitnes gadijuma ir jaizvélas kombinétais filtrs. NIOSH-standarden (USA) for formaldehyd og flussyre. de trabalho onde tais dispositivos se destinem a ser utilizados. , % Raf émriiniin sinir, filtre ambalajinda “yyyy/aa” seklinde belirtilmistir.
vinnustad par sem éndunarhlifarnar eru notadar. AS/NZS1715 F/cld EN 529 2B U TEE W, . Jazin Ka Sie filti drosing aizsardzib tt i . v . 4 at partikkelfltre bare fil ikl ) o . o .
. CNBOTAILI—DEENEREN TV REY R EELCEEL ST, azin, ka Sie filtri nenodrosina aizsardzibu pret tvana gazi. 2er oppmerksom pa at partikkelfiltre bare filtrerer partikler. BBEOEHUE %Datum trvanlivosti je na baleni filtrov vyznaceny ako ,rrrr/mm®. o Maksimalna vlaznost uslova skladistenja: 90%

Adur en pu notar pessar siur parft pi ad:

« bekkja haettuna (mengunarvalda).

Meta haettuna (akvarda styrk peirra) i umhverfinu.

Velja 6ndunargrimu og siur sem sampykktar eru til notkunar gegn pekktri og metinni haettu.
Sja opinbera stadla AS/NZS1715 eda EN 529.

Vera rétt buinn med sampykkta 6ndunargrimu fyrir pessar siur.

Fara eftir opinberum stodlum AS/NZS1716 eda EN 529 fyrir tegund/flokk siulitakéda.
Athuga & siumida ad ekki sé komid fram yfir enda geymslutimabils.

.

.

fyrir formaldehydi og vetnisfliorsyru.

Vita ad agnasiur sia adeins agnir.

Vita ad gasgufusiur sia adeins gds og gufur.

Vita ad pegar agnir, gés og gufur eru til stadar parftu samsetta siu.

Vita ad siur sem eru merktar med + Formaldehyd HF hafa verid préfadar af NIOSH (USA stadli)

TG —DEE/DEOEH T I— RIFERELE AS/NZS1716 Ffold EN 529 288U T
<FEEW,
TAINT—DINIVICRESN TV SREDEHARIBE TWEW EZRERLET,

T+ RILATILTFERHF 1 ESRIERRINTWE 70)LY — 3 RILAT LT RET VLK REE
(HF) x93 NIOSH CREE#) HEEH T,
WHRLF 7 1)LE —FHRFOHETOAYI LET,

SUEHRT AN —BHREESRDHZTOY I LET,
WHRIFHREIHRET 256 E. AV EXR—2 3y TV —DRETT,

INSDOT VY —F—BALIRFEN S DREFIRELEE Ao

BRICERT2RENHDET,
P3 745 —@BT7IN7 1 —AE—RAREV RV ZERLISHEDH P3 REZRHILET,

INEDT LY —FADRETRVICIE. R/ T —INSIDBUIRY A 7D 71T —% 2 18

Jazin, ka respiratori Siem filtriem pieprasa, ka tiek izmantoti divi vienada veida filtri no
viena iepakojuma.

Jazin, ka ,P3 filtrs nodro$ina P3 aizsardzibu tikai ar pilnu sejas maskas respiratoru”.
Jazin, ka ,P3 filtrs nodro$ina P2 aizsardzibu ar pusi sejas maskas respiratoru”.
Jazin, ka ,R” uz P3 R, P2 R un P1 R apzimé, ka filtru drikst izmantot tikai vairakas kartas.

Neizmantot Sos filtrus:

Spradzienbistama vidé.

Augsti toksiska vide. Skatiet AS/NZS1715 vai EN 529.

Ja skabekla koncentracija ir mazaka par 19.5% no apjoma vai ar skabekli bagatinata vide.
Ja iesainojums ir atvérts vai bojats.

Ja koncentracija parsniedz Maksimalo lietoSanas koncentraciju. Skatiet vadoSo standartu
AS/NZS1715 vai EN 529.

Veer oppmerksom péa at dampgassfiltre bare filtrerer gasser og damp.

Veer oppmerksom pa at det trengs et kombinasjonsfilter nar det finnes partikler, gasser og
damp.

Vaer oppmerksom pa at disse filtrene ikke gir beskyttelse mot karbonmonoksid.

Veer oppmerksom pa at respiratorene som brukes sammen med disse filtrene, ma ha to filter
av samme type fra samme pakken. @

Veer oppmerksom pa at et P3-filter gir bare P3-beskyttelse nar det brukes sammen med en
respirator med full ansiktsmaske.

Vaer oppmerksom pa at et P3-filter gir P2-beskyttelse nar det brukes sammen med en
respirator med halv ansiktsmaske.

Veer oppmerksom péa at «<R» pa P3 R, P2 R og P1 R angir at filteret kan brukes pa flere skift.

Antes de utilizar estes filtros, proceder conforme indicado a seguir:

Identificar os riscos (contaminantes).

Avaliar os riscos (i.e., determinar as concentragdes dos contaminantes) no ambiente de
trabalho.

Seleccionar um aparelho respiratério e os filtros homologados para protecgéo contra os riscos
identificados e avaliados. Consultar as normas de referéncia AS/NZS1715 (norma australiana)
ou EN 529 (norma europeia).

Estar devidamente provido com um aparelho respiratério homologado que permita a instalagédo
destes filtros.

Consultar nas normas AS/NZS1716 (norma australiana) ou EN 529 (norma europeia)

os codigos de cores dos filtros para os respectivos Tipos/Classes de protecgéo.

Confirmar que o Periodo de Fim de Armazenamento (afixado na etiqueta do filtro) nao

foi ultrapassado.

CmeHHble cunbTpbl North cepun N7500 COBMECTUMBI C OCHALLEHHbBIMU ABYMS (hUnsTpamm
pecnupaTtopamu nonosuHHoro pasmepa North cepuii 5500 1 7700, a Takke ¢ OCHALLEHHbIMU
ABYMs ounbTpamu nonHopaamepHsiMu pecnupatopamu North cepuii 7600 1 5400M/L; comnsTpbl
MOMHOCTbIO NN YaCcTUYHO NpeadoTBpaLlarT BOaFLeI;lCTBI/Ie Ha AblXaTenbHble NyTU ONacHbIX ra3os,
napos 1 (Mﬂl/l) B3BELUEeHHbIX YacTuu.

A NPEAYNPEXOEHUE

Mepen vcnonb3oBaHWeM OUIETPOB BHUMATENBHO NPOYTUTE BECh TEKCT STUX UHCTPYKLIWIA,
a TaKKe UHCTPYKLWIA, NonyyeHHbIX BMecTe ¢ pecnipatopom North. ins Toro, 4tobbl
obecreyvBanack Hajnexaas 3alwmTa AbixaterbHbIX nyTein, HeOBXOANMO MOHSTL U
cobniogatb ob6a cbopHuka UHCTPYKLMIA. HecobniogeHne npeaynpexaeHnii MoXeT NpuBecTn
K Heah(heKTUBHOCTM 3aLLWThI U K BO3LECTBUIO 3arpsisHEHHOMO BO3AyXa, CoCoBHOMY

BbI3bIBATb CepbesHble 3a60neBaHuns, HapyLIEHNs (OYHKLMIA U CMEPTENbHBIA UCXOA.

0% [RH

/Hf Rozsah teplotnych podmienok uskladnenia: -10 °C/+40 °C

Maximéalne podmienky vihkosti uskladnenia: 90 %

LIKVIDACIA
Filtre dychacich pristrojov sa musia zlikvidovat v stlade s miestnymi predpismi pre
likvidaciu odpadov.

ODLAGANJE
Respiratorne filtere treba odlagati u skladu sa lokalnim zakonima za odlaganje otpada.

/{ Depolama kosullarinin sicaklik araligi: -10°C/+40°C

Depolama kosullarinin maksimum nemi: %90

0% [RH

BERTARAF ETME
Solunum filtreleri, bulundugunuz yerdeki atik madde bertaraf diizenlemeleri uyarinca
bertaraf edilmelidir.



